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Аннотация: Данная статья посвящена анализу основных теоретических взглядов на проблему 

идентификации книжных элементов в истории русского литературного языка. 
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Введение 

UDK 811.161.1 

 

Понятие «книжные элементы» историки 

русского литературного языка, как и ряд 

связанных с ним понятий: «книжный язык», 

«книжная речь», «литературный язык» наполняют 

неодинаковым содержанием не только при 

описании различных исторических эпох, но даже 

при рассмотрении какого-либо одного 

исторического среза. Известно, что критерии 

определения литературного языка для 

донациональной эпохи и периода существования 

национального литературного языка различны 

[12; 2; 18]. Поэтому прежде чем раскрыть 

содержание данного понятия и указать 

особенности его понимания в предлагаемой 

работе, остановимся на дефинициях, 

предложенных к перечисленным выше терминам. 

Очевидно, что «книжные элементы» – 

принадлежность «книжного языка». Под 

книжным языком для эпохи средневековья 

традиционно понимается церковно-славянский 

язык в его русифицированном виде. Вопрос о 

степени тождества этих понятий по-прежнему 

решается неоднозначно, но их связь, кажется, 

никем не оспаривается. Более сложно дело 

обстоит с соотнесением понятий «книжный язык» 

и «литературный язык». Несколько обобщая, 

можно заметить, что характер этого соотнесения 

зависит от взглядов на основу русского 

литературного языка. Известны два основных 

взгляда на эту проблему:  

1) русский литературный язык по 

происхождению церковнославянский;  

2) русский литературный язык в основе своей 

русский, и появление церковно-славянских 

элементов в нем вторично.  

Эти положения являются общим местом в 

исторической русистике, но они предполагают 

разный объем понятия «литературный язык». В 

работах последователей А. А. Шахматова 

«литературный» и «книжный» являются 

синонимами, в работах сторонников концепции С. 

http://s-o-i.org/1.1/tas
http://dx.doi.org/10.15863/TAS
http://t-science.org/
http://s-o-i.org/1.1/TAS-01-81-70
https://dx.doi.org/10.15863/TAS.2020.01.81.70
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П. Обнорского понятие «литературный» шире 

понятия «книжный». Последнее означает, что 

сторонники «русской основы» литературного 

языка включают в сферу «литературы» не только 

церковные тексты (понимая под ними 

произведения богослужебной литературы), но и 

исторические, повествовательные и др. Сюда же, 

правда, менее категорично, относят деловую 

письменность. Отметим здесь, что понятие 

«книжный» в любом случае для донациональной 

эпохи оказывается связанным с понятием 

«церковно-славянский». 

Преодолением этих двух «крайних» точек 

зрения явилась известная позиция В.В. 

Виноградова, согласно которой существовал 

единый древнерусский литературный язык, 

представленный двумя типами – книжно-

славянским и народно-литературным: «Два 

противопоставленных и непрестанно 

сопоставляемых типа древнерусского 

литературного языка – книжно-славянский и 

народно-литературный – выступают как две 

функционально разграниченные и жанрово-

разнородные системы литературного выражения. 

Будучи в своих контрастных, наиболее «чистых» 

концентрациях с генетической точки зрения двумя 

разными «языками», но ставши затем двумя 

разными типами древнерусского литературного 

языка, книжно-славянский тип в 

восточнославянском обличье и народно-

литературный восточнославянский тип вступили в 

сложное и разнообразное взаимоотношение и 

взаимодействие в кругу разных жанров 

древнерусской литературы» [4, с. 102]. 

Концепция В. В. Виноградова нашла 

отражение и в других работах автора [4, с. 152 – 

177; с. 178 – 201], а затем, с некоторыми 

расхождениями, была перенесена во многие 

пособия по истории русского литературного языка 

[6; 8; 11; 5]. Неоднозначность интерпретации 

«двух типов литературного языка» 

исследователями, вероятно, объясняется 

неопределенностью позиции самого В. В. 

Виноградова. Обращают на себя внимание 

следующие моменты. Основа литературного 

языка оказывается «затемнена», она носит 

смешанный характер. Существенный недостаток 

виноградовской позиции видится в отсутствии 

четких признаков разграничения книжно-

славянского и народно-разговорного типов языка. 

Такое разграничение как будто предполагается в 

специальной жанровой приуроченности, т.е. 

закрепленности за определенным корпусом 

текстов. Однако сам В. В. Виноградов указывает, 

что это не так: «Промежуточные разновидности 

литературной речи до XVI в. образуются не на 

основе синтеза, органического объединения или 

сочетания этих двух типов русского 

литературного языка, а путем их смешения или 

чередования в зависимости от содержания и 

целевой направленности изложения. 

Функционально-стилистические различия могут 

быть обнаружены лишь внутри того или иного 

типа языка, хотя самые типы далеко не всегда 

реализуются в чистом виде в композиции целого 

произведения. К древнерусскому литературному 

языку применимо понятие «система 

динамической координации двух структурных 

типов языка» [4, с. 106]. Какие отличительные 

черты ученый приписывает этим двум типам 

языка? Он называет различия, охватывающие «их 

произносительные системы, их лексико-

фразеологический состав и систему сло-

вообразования», а также отдельные элементы 

грамматического строя (склонение и спряжение) 

[4, с. 106]. Если учесть, что разграничение 

книжно-славянского и народно-литературного 

типов проводится преимущественно на 

лексическом и словообразовательном уровнях, то 

оказывается, что они мало чем отличаются: 

соотносительность функциональных элементов на 

этих уровнях очень сложно выявить. Нужно 

отметить, что в одной из более ранних работ 

исследователь специально предпринимал 

попытку классификации церковнославянизмов и 

русизмов [3]. 

Попытки выявить соотносительные 

элементы были сделаны последователями 

ученого. А. И. Ефимов, опираясь на более раннее 

рассуждение В. В. Виноградова о трех типах 

письменного языка и отождествляя их с типами 

литературного языка, описывает древнерусский 

литературный язык (до XIV в.) как систему 

стилей, куда включен и письменно-деловой стиль 

[6, с. 35 – 39]. А. И. Ефимовым выделяется набор 

соотносительных признаков, маркирующих эти 

группы стилей [6, с. 40–41]; их можно представить 

в таблице: 

 

Языковые показатели стилей светской 

письменности 

Соотносительные показатели церковно-

книжных стилей 

1. Преобладание полногласных сочетаний 

(городъ, золото). 

2. Образования со звуком ж на месте *dj (вожь, 

жажа). 

3. Слова с ч на месте *tjи *kt, *gt п/д гласными 

переднего ряда (помочь, хочу). 

4. Суффиксы причастий -уч, -юч. 

1. Неполногласные сочетания (градъ и др.). 

2. Образования с сочетанием жд в указанной 

позиции. 

3. Соотносительные образования с аффрикатой щ. 

4. Соответствующие им суффиксы -ущ,  

-ющ. 

5. Начальные ра, ла. 
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5. Начальные сочетания ро, ло. 

6. Начальное о (одинъ). 

7. Флексии Р. п. ед. ч. Прилагательных женского 

рода -оѣ,  

-еѣ, переходящее в е (темноѣ ночи). 

8. Флексия Р. и М. п. ед. ч. -у. 

9. Русский тип образования некоторых падежных 

форм прилагательных, например, М. п. ед. ч. 

(сельскомъ), Р. п. ед. ч. (третьего). 

10. Преобладание форм перфекта. 

11. Русские по происхождению союзы: аже, оже, 

аче. 

6. Начальное е (единъ). 

7. Соответствующие им флексии -ыя, -ия (темныя 

нощи). 

8. Соответствующая падежная флексия -а. 

9. Книжная флексия   

-аго. 

10. Преобладание форм аориста и имперфекта. 

11. Церковно-славянские союзы: аще, егда. 

 

Легко заметить, что в одном ряду 

оказываются элементы и генетически 

южнославянские, и такие, которые первоначально 

характеризовали как русский, так и церковно-

славянский язык, поэтому не ясен критерий 

выделения данных признаков. Кроме того, 

непонятно, что является определяющим: само 

наличие элементов одной из групп или их 

преобладание по отношению к элементам другой 

группы. Еще одним серьезным недостатком такой 

дифференциации признаков является 

неопределенность их состава и соотношения 

внутри каждой из групп: так, по составу 

предложенных признаков письменно-деловой 

стиль может более разительно отличаться от стиля 

литературно-художественного повествования 

(хотя оба они принадлежат светской пись-

менности), чем последний от проповеднического. 

А. И. Горшков соотносит виноградовские 

типы языка с определенными литературными 

памятниками. Среди признаков, характерных для 

народно-литературного типа языка он называет 

использование соотносительных старославянских 

и русских форм с характерными фонетическими 

признаками, наличие лексики с «конкретным 

значением», использование языковых средств, 

связанных с русским фольклором, преобладание 

бессоюзных, сочинительных и 

присоединительных связей в сложном 

предложении, характерных для «устного» 

синтаксиса [5, с. 98]. Книжно-славянский тип, по 

А. И. Горшкову, характеризуют такие черты, как 

преобладание старославянских вариантов над 

русскими в кругу соотносительных форм, наличие 

религиозной лексики и фразеологии, 

метафорическое и символическое осмысление 

слов с конкретной семантикой, преобладание 

подчинительных связей в синтаксических 

конструкциях [5, с. 108]. 

Здесь мы подходим к интерпретации 

терминов, предложенных В. В. Виноградовым. 

«Книжно-славянский» тип у исследователя 

обозначает безусловную связь с церковно-

славянским языком, что дало последователям       

В. В. Виноградова повод для отождествления этих 

понятий [например, 5, с. 70; 16, 45]. Таким 

образом, у В. В. Виноградова термин «книжный» 

обнаруживает генетическую, а не 

функциональную природу этого типа 

литературного языка. Но церковнославянизмы как 

элементы книжные не являются маркирующими 

признаками книжно-славянского типа, так как они 

есть и в народно-литературном типе. Релевантным 

оказывается не наличие тех или иных элементов, а 

их преобладание над элементами, характерными 

для другого типа. 

Понятно, что термин «книжные элементы» в 

работах приверженцев «лексико-стилистического 

подхода» (условно назовем его так) не 

употребляется. 

Виноградовское видение дальнейшей судьбы 

двух типов литературного языка, согласно 

которому к XVI в. начинается их преобразование 

в три стиля, высокий, посредственный и простой, 

вызвало дальнейшую корректировку в работах 

сторонников ученого. Например, Н.А. Мещерский 

отмечает, что «Московский период начала XVI в. 

имеет лишь две разновидности – церковно-

книжную и деловую, – поскольку промежуточная, 

народно-литературная разновидность к этому 

времени растворилась в двух крайних 

разновидностях литературно-письменного языка» 

[11, с. 112]. 

Отсутствие определенных функциональных 

показателей для разновидностей литературного 

языка донациональной эпохи, как они были 

представлены в работах В. В. Виноградова и его 

последователей, ставило перед историками языка 

задачи, связанные с поиском таких показателей. 

Во второй половине XX века появляются 

новые исследования, критически осмысляющие 

концепцию «двух типов литературного языка»; 

вновь в центре внимания оказываются 

рассуждения об основе литературного языка, но 

на этот раз исследователи возвращаются к 

церковно-славянской природе последнего. 

Аргументы тому находятся уже не в сфере 

лексики, фразеологии и стилистико-

синтаксических особенностей, а в сфере 

грамматики. Мысль о церковно-славянской 

основе русского литературного языка XVII в., 

основанная на грамматических признаках, одними 
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из первых была высказана Г. А. Хабургаевым и 

O.JI. Рюминой. В результате анализа 

произведений светской литературы – 

«Есиповской летописи», «Бытовых повестей» и 

«Фацеций» – исследователи пришли к выводу, что 

во всех этих текстах использована церковно-

славянская система прошедших времен (аорист и 

имперфект), поэтому «приходится сомневаться в 

справедливости утверждения, будто «книжно-

славянский и народно-литературный типы 

русского языка в их стилевых вариациях ко второй 

половине XVI – к началу XVII в. образуют три 

стилевых потока или три стиля литературного 

языка: высокий, или торжественный, простой 

(стиль просторечия) и средний между ними, или 

посредственный» [17]. 

Именно «грамматический» подход позволил 

рассматривать церковнославянский язык 

(книжный) в функциональном аспекте. Известно, 

что многие грамматические черты (в частности, 

система глагольных времен), первоначально были 

общими для церковно-славянского и русского 

языков, и стали специфически книжными только 

после их исчезновения в последнем. 

«Грамматический» подход к языковой 

ситуации донациональной эпохи получил 

широкое распространение в дальнейших 

исследованиях. В них постулируется церковно-

славянская природа русского литературного 

языка, который противопоставляется языку 

деловой письменности [1; 16; 14; 15; 7]. Понятия 

«книжный язык» и «книжные элементы» 

(признаки книжности), всякий раз соотносимые с 

церковно-славянским языком, получают ту или 

иную функциональную коннотацию в 

зависимости от исследовательской позиции. 

Так, M. JI. Ремнева опирается в своей работе 

на терминологию В. В. Виноградова, но 

интерпретирует ее по-своему, предлагая говорить 

«о двух типах нормы книжно-славянского 

литературного (церковно-славянского языка 

русского извода)» [14, с. 13]. Поскольку 

концептуальным в работе М. Л. Ремневой 

оказывается сосуществование двух 

грамматических норм русского письменного 

языка – нормы книжно-литературного языка в 

двух вариантах, «строгом» и «упрощенном», и 

нормы языка деловой письменности, постольку 

«признаки книжности» – это, прежде всего, черты 

нормы литературного языка средневековья, 

противопоставленные соответствующим 

элементам делового языка [14]. 

Б. А. Успенский во всех своих исследованиях 

отождествляет книжный язык с церковно-

славянским в его динамическом развитии: «...В 

процессе исторического развития на разных 

этапах эволюции оба понятия – «церковно-

славянское» и «русское» – существенно меняли 

свое содержание; тем не менее, самая дихотомия, 

сама оппозиция церковно-славянского и русского 

оставалась и на каждом этапе отчетливо 

осознавалась коллективным языковым 

сознанием» [16, с. 3]. При разработке известной 

концепции диглоссии ученый рассматривает 

«книжный язык» как более широкое понятие по 

сравнению с «литературным языком». 

«Книжный» наделяется разными культурными 

(семиотическими) функциями. Таким образом, в 

оппозицию книжный/некнижный включаются 

более частные оппозиции: литературный / 

нелитературный, сакральный / профанный 

(мирской), культурный/бытовой [16, с. 9 – 10]. 

Несмотря на то, что концепция диглоссии носит 

дискуссионный характер, что не осталось без 

внимания историков литературного языка 

[например, 5; 14; 7], ряд важных моментов в ней 

продолжает оставаться актуальным, в частности, 

регламентация противопоставления церковно-

славянского и русского на грамматическом уровне 

[16, с. 39 – 40]. 

Понятия «книжный язык» и «признаки 

книжности» становятся базовыми при описании 

литературного языка с XI вплоть до начала XVIII 

века в работах В. М. Живова, детально 

проанализировавшего языковую практику всего 

XVIII столетия [7]. Выявление элементов (или 

признаков) книжности происходит путем 

реконструкции языкового сознания определенной 

эпохи: «Само по себе происхождение элементов 

не определяет связанных с ними социокультурных 

коннотаций, существенно не происхождение 

элемента, а его квалификация в языковом 

сознании носителей, т.е. не генетические, а 

функциональные параметры» [7, с. 19]. 

Для того чтобы понять, о каких именно 

функциональных параметрах идет речь, 

остановимся на механизме реконструкции 

языкового сознания донациональной эпохи, 

предложенного В. М. Живовым. 

По мысли автора, книжный язык (которым 

являлся церковнославянский) до XVIII в. 

существовал в виде двух основных регистров, 

стандартного и гибридного, которые создавались 

при помощи двух автономных механизмов: а) 

механизма признаков книжности или механизма 

пересчета и б) механизма ориентации на тексты [7, 

с. 23]. Механизм пересчета работал тогда, когда не 

было готового образца (текста) для ориентации на 

него, и пишущий (автор) прибегал к соотнесению 

отдельных книжных элементов с элементами 

живого языка. При этом не требовалось сплошных 

соответствий, соотнесение нужно было «лишь для 

многократно повторяющихся элементов, которые 

образуют структурную основу высказывания» [7, 

с. 23]. Механизм ориентации на тексты 

заключается в использовании «готовых 

фрагментов текста, форм и конструкций, 

известных пишущему из того корпуса текстов, 
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которые он помнит наизусть» [7, с. 24]. В этом 

случае эксплицируется влияние ментальной 

традиции. Результатом действия первого 

механизма становится гибридный регистр 

книжного языка, результатом действия второго – 

стандартный регистр. Деловой язык при этом 

остается за пределами книжности. 

Признаки книжности, как и гибридный 

регистр, формируются в процессе отталкивания от 

некнижного языка, который не остается 

неизменным. Поскольку указанные элементы 

являются десемантизированными знаками 

книжного характера текста, постольку все 

остальные элементы оказываются 

нерелевантными и могут свободно заимствоваться 

из иного узуса, образуя своеобразный синтез. 

По мнению исследователя, после второго 

южнославянского влияния развивается 

грамматический подход к книжным текстам, 

который распространяется на все регистры 

книжного языка. В этой ситуации ориентация на 

образцы или использование собственного 

языкового опыта становятся «незаконными», в 

силу вступает действие системы правил. 

Возникают как бы два новых книжных языка: 

церковно-славянский, ориентированный на 

грамматики («ученый церковно-славянский») и 

традиционный церковнославянский, к которому 

примыкает и гибридный регистр. Это 

обстоятельство и породило стремление найти 

«простой» язык в противоположность ученому 

книжному языку [7, с. 42 – 54]. В роли этого 

«простого» языка выступил гибридный церковно-

славянский. Позднее Петр, регламентируя 

языковые изменения в контексте культурной 

секуляризации, диктует полный отказ от 

церковной традиции. Литературные деятели 

Петровской эпохи, работая в рамках 

определенной программы, создают «простой» 

язык на базе гибридного регистра, из которого 

исключаются признаки книжности. К числу про-

граммных произведений В. М. Живов относит 

переводы «Географии генеральной» Варения и 

«Библиотеки» Аполлодора, а также «Историю 

Петра Великого» Феофана Прокоповича [7, с. 90 – 

110]. «Как можно видеть, новизна «простого» 

языка Петровской эпохи, осуществленный в это 

время разрыв с традицией состояли в отказе от 

признаков книжности как показателей цен-

ностного (литературного) характера языка. При 

таком развитии литературность текста неизбежно 

связывается с его культурной функцией, а не с его 

формальной принадлежностью одной из книжных 

письменных традиций» [7, с. 111]. 

Точка зрения В. М. Живова получила свое 

продолжение при анализе произведений, 

принадлежащих различным литературным 

жанрам [15; 13]. 

Итак, исследователи, придерживающиеся 

«грамматического» подхода, едины во мнении, 

что: 

1) русским литературным языком 

донациональной эпохи был церковно-славянский; 

2) элементы, отождествляющие этот язык в 

сознании носителей языка, выявляются, прежде 

всего, на грамматическом уровне, а лексические 

показатели являются вторичными; 

3) деловой язык не является книжным. 

С XV по XVIII вв. намечается своеобразная 

иерархия книжных элементов. Базовым 

признаком книжности всеми единодушно 

признается наличие простых претеритов (Г. А. 

Хабургаев, О. Л. Рюмина; М. Л. Ремнева, Е. Г. 

Солуянова, В. М. Живов), следующим по 

значимости в этой иерархии нужно назвать 

двойственное число (М. Л. Ремнева; Е. Г. 

Солуянова; В. М. Живов), затем использование 

оборота «дательный самостоятельный» (М. Л. 

Ремнева; В. М. Живов); согласованные причастия 

в полупредикативной или предикативной 

функции (В. М. Живов; Е. Г. Солуянова). В 

качестве элементов книжной нормы М. Л. 

Ремневой также выделены конструкции «да + 

презенс глагола» в целевом и императивном 

значении и «аще + презенс глагола» в условном 

значении [14]. 

Е. Г. Солуянова на материале исторических 

памятников XVIII века выделяет целый ряд 

грамматических и лексических (в основном 

незнаменательных слов) элементов, которые, 

правда, не могут служить самостоятельными 

маркерами книжного текста, а выделяются на 

фоне основных (простых претеритов): 

– древние формы настоящего времени 

нетематических глаголов; 

– формы инфинитива на -ти; 

– формы существительных (исторического X 

словоизменительного класса) с сохранением 

исторического аффикса *(e)s; 

– формы И. п. мн. ч. на -ие существительных 

с исторической основой на *ĭ (IX 

словоизменительный класс) со значением 

множественности; 

– именные формы качественных 

прилагательных в определительной функции; 

– личное местоимение 1-го лица азъ; 

– формы И. п. мн. ч. указательного 

местоимения тотъ, дифференцированные по 

роду; 

– формы И. п. мн. ч. местоимения весь – вси 

(всии); 

– церковно-славянские наречия абие, 

послѣди, паки и т.п.; 

– качественные наречия на-ѣ; 

– церковно-славянские союзы; 

– наречия и местоимения в роли союзных 

слов; 

– частицы бо, убо, аще [15, с. 181 – 182]. 
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Показательно, что те языковые единицы, 

которые представители «лексико-

стилистического» подхода традиционно 

причисляют к славянизмам, представители 

«грамматического» подхода не включают в 

оппозицию «книжное/некнижное» [7, с. 28 – 30]. 

Прежде чем дать определение понятию 

«книжные элементы», как оно понимается нами в 

дальнейшем, укажем два момента, имеющие 

отношение к данной работе. 

Во-первых, специфика обозначенных выше 

исследований заключается в том, что в них 

книжные элементы отождествляются в 

«родственном контексте», т.е. в книжных текстах. 

Этим, возможно, объясняется набор признаков 

книжности и своеобразие приписываемых им 

функций. В данной работе описывается 

функционирование книжных элементов в 

«неродственном контексте», в деловой, а именно 

актовой, письменности, язык которой, как было 

указано раньше, более или менее последовательно 

не считают книжным. Это обстоятельство 

накладывает свой отпечаток на особенности 

функционирования подобных элементов в 

деловом языке. Например, по общему признанию, 

система глагольных времен, представленная в 

текстах делового письма (в том числе XVIII века), 

является русской, поэтому употребление 

отдельных архаичных временных форм, таких как 

аорист, не может быть в данном случае объяснено 

стремлением придать тексту книжный характер 

или следованием определенным нормам, а должно 

быть обусловлено иными причинами. 

Вторым важным моментом, на который 

следует здесь указать, является избирательность в 

отборе книжных элементов для последующего 

анализа. Такая избирательность связана с учетом 

(путем реконструкции) функциональных или 

функционально переосмысленных в качестве 

иных стилистических единиц. В этой связи 

«генетические славянизмы», которые 

традиционно являлись (и продолжают быть) 

предметом исследований, посвященных 

славянизмам, или «книжно-славянским 

элементам», оказываются релевантными в 

оппозиции «книжное/некнижное» (для языка 

деловой письменности) только в случае, если их 

употребление особым образом мотивировано. 

Именно поэтому тезис о том, что в текстах 

делового письма нового времени происходит 

нейтрализация славянских (старославянских) по 

происхождению форм, скажем, с суффиксами -

aниj, -ств- или с формантом жд, во-первых, не 

дает ничего нового для исследования подобных 

единиц, а во-вторых, неверен, так как 

нейтрализация произошла не в тексте, а еще до 

этого в языке. Рассматривать подобные формы 

целесообразно в связи с установлением их 

функционального статуса. 

Для данного исследования представляется 

значимым то, что понятие «книжные элементы» 

является исторически изменчивым. Как было 

показано выше, книжность в донациональную 

эпоху была однозначно связана с церковно-

славянским языком. В эпоху формирования 

национального языка, начало которой относится к 

XVIII столетию, содержание понятий 

«книжность» и «книжные элементы» существенно 

меняется. Результат этого изменения можно 

наблюдать в современном языке, в котором к 

книжным относятся единицы различного 

происхождения, в том числе славянского [9; 19; 

10]. Все они, имея различные стилистические 

функции, являются конститутивными элементами 

единого национального литературного языка. 

Итак, книжными элементами для 

донациональной эпохи считаем единицы, 

отождествляемые носителями языка с единицами 

церковнославянского языка своего времени. В 

этом значении книжные элементы тождественны 

понятиям «церковно-славянский элемент» и 

«славянизм». В национальную эпоху объем 

понятия «книжные элементы» расширяется: в 

числе прочих единиц к книжным элементам 

теперь относятся славянизмы и канцеляризмы, в 

том числе восходящие к церковно-славянской 

традиции. 
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Introduction 

The authors of Baburnoma and Shajarai Turk 

have a lot in common with their purpose, image 

system and ideological and artistic features. 

According to D. Durishin, "the ways of comparative 

literary studies include similarities and differences not 

only in literary directions, genres and genres, but also 

in the ideological, psychological direction, character 

descriptions, the system of motives, the elements of 

art, even in the analysis". In this case, although D. 

Durishin provides a comparative study of fiction, it 

can be applied directly to historical and architectural 

works. The Baburnoma and the Shajarai Turk contain 

various events, historical conditions, historical 

figures, cities and villages. In general, not to mention 

the late 15th, 16th and 17th centuries, the main focus 

of these images is directly related to the authors' lives. 

Therefore, the works are distinctive. The main 

characters of both works are the authors themselves. 

From the beginning to the end of the works of 

Baburnoma and Shajarai Turk, Babur and Abulgazi 

appear as author, sometimes as a commanding officer, 

sometimes as a caring father, sometimes as a poet, 

sometimes as a skilful historian and sometimes as a 

politician. In this regard, a valid question arises. So, 

what is the difference between Bobur and Abulgazi in 

his works? Is there a difference between them? To 

what extent did the authors reflect their images? Such 

questions leave no one indifferent. For this reason it is 

necessary to think more deeply about these questions.  

Literature review: In our literary studies, the 

concept of "I" was first developed by N.G. 

Chernyshovsky and it was used by in his commentary 

on Rostopchina's poems. The author of the comment 

said: "It is clear that: 1) the" I "of a lyric poem is not 

always the" I "who wrote the poem; 2) the poet's 

http://s-o-i.org/1.1/tas
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actions, circumstances and perceptions contained in 

the "I" in the lyrical poem must be very careful to 

relate to the poet himself, and this is nothing but a 

positive historical and literary understanding of the 

feelings and actions of the lyric "I"." Yu.N.Tinyanov 

(1921 in article “Block”) developed the lyrical "I" 

with the term "lyrical hero" and first used it in the 

science of literature. While "I" (sometimes "we") is a 

hero in the lyrics, it remains the "I" in all the poet's 

works, that is, does not change in appearance but 

changes in meaning. Consequently, “I” is unique in 

every lyrical period and in every national lyric. 

Speaking of a lyric hero, there are also occasions when 

he says he has a "lover`s image" and a "rind thinker". 

In our opinion, the main character is the "I" who owns 

the monologic speech and besides, when it comes to 

the Uzbek lyrics, there may be some lyrical characters, 

such as a mate, a rival, a sheikh, a wife, a sage, an 

adversary, and so on. There is a certain difference 

between the lyrical "I" and the author's "I" in historical 

prose works. In the lyrical "I", the poet is 

distinguished not by the biographical events, but by 

their aesthetic perceptions and by the artistic 

expression of the author's "I". In lyric, the "lyric hero" 

is led by "I", the author's "I" in historical prose works 

from beginning to end. In the fifteenth century, the 

author's "I" was more commonly referred to in the 

works of Navoi as "Mahbub ul-kulub", "Holot" and 

"Letters", and by the 16th century, Zakhiriddin Babur 

was perfected in the "Waqoyi". This tradition was 

followed by the work of Abulghazi Bakhodir Khan in 

his work. For the first time in our literary study, H. 

Kudratullev's artistic portrayal of historical 

adventures, the author's "I" and the requirement of the 

literary aesthetics of the period for this "I" were 

explored as an experiment. We have tried to look at 

the many aspects of Baburnoma and Shajarai Turkish 

from the point of view of the author. In particular, we 

analyzed the potential for large-scale image creation, 

the relation to historical events, and historical figures 

based on the author's "I". Babur and Abulgazi, the 

main characters of "Baburnoma" and "Shajarai Turk", 

are not seen as ideal people, but are seen as real 

complex people with many features and activities. In 

a fiction, the system of images and events is centered 

around the protagonist. This feature is also found in 

Boburnoma and Shajarai Turk. So, another aspect of 

fiction in the works is the presence of the protagonist. 

The works of Babur and Abulgazi are similar in their 

works. It is also unique in its features. Babur's 

accession to Ferghana is related to the death of his 

father, and Abulghazi's reign is a complex process. 

That is, his first coming to the throne was at the age of 

40, with many struggles and struggles, Bobur's first 

ascension to the throne was at the age of 12, according 

to the rules of that time. The picture of these events is 

reflected in "Boburnoma" and "Shajarai Turk". So 

how do we imagine about Babur and Abulgazi by 

reading Baburnoma and Shajarai Turk? Babur does 

not give a single page in his "Baburnoma" from birth 

to his death, but begins his work on the throne. We can 

find out more about Babur by reading the entire 

Baburnoma book. Abulgazi does not say anything 

about himself in the preface of the work, but briefly 

explains the reason for writing the work. The first 

chapter begins with the antiquity. He describes in 

detail in the last chapters of his work. It is clear that 

Bobur's work begins with the discovery of his realistic 

style rather than the traditional way. The beginning of 

the work is like a culmination point. Because Bobur's 

work begins with the day he is in social and political 

position. As if the protagonist Babur is at the center of 

the system of events (as a representative of the 

Timurid dynasty). Abulgazi followed the traditional 

way of writing his story. When he called his "history," 

he understood the whole process of the creation and 

creation of the whole human race. From the time of 

Adam's emergence to the historical reality of his time, 

he considered the history of his ancestors and began 

his work from time immemorial. By reading 

“Boburnoma” and “Shajarai Turk,” we will learn not 

only about the socio-political activities of the authors, 

but also about their personal qualities and creative 

activities. The social and political activities of the 

authors mean their continued struggle to strengthen 

their thrones, their specific policies for the country and 

the army, and their attitude toward the common people 

and their efforts to beautify their country. The reader 

will feel these aspects through reading the works. 

Each relationship reaches a deeper meaning and 

comes to a specific conclusion about the protagonist 

(authors) of the works. Babur describes his battle with 

Ahmad Tanbal in "Baburnoma". “In this case the right 

ankle was shot with a bullet. There was a helmet in my 

head, Tanbal had a headache, and my head was 

stunned by the sword. My helmet did not cut a wolf's 

net, and my head was severely wounded. I did not 

bend the sword, it was in the sheath, and I had no time 

to draw it. I was left alone and alone in the thick 

enemy. It was not the time to get up, I burned the 

polish, and another sword fell on my arrows. I burned 

seven or eight steps, and three men were killed by a 

manga.” Despite the severe consequences of the brutal 

battles, Babur has fought bravely to fulfill his purpose. 

This trait in Babur is also evident in the actions of 

Abulgazi on the battlefield. Here's an example: "The 

ghost was running around, and one of the bullets hit 

my mouth. The river was bubbly and thick. I have 

struck a great owl. The man's eyes did not see me, but 

he turned to another person. At that moment, my 

horse's foot came in the mouse's hole, and I fell just 

four or five steps away.” These facts of Babur and 

Abulgazi on the battlefield give the reader sympathy 

for them. The warlord, who suffered the most from the 

enemy, amazed the reader with his patience and 

perseverance. We read that Babur won the Ferghana 

throne by reading Baburnoma, fought Ahmed Tanbal 

in Andijan, made three trips to Samarkand, conquered 
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Kabul, and walked five times to India, and established 

a firm Baburian empire; family environment, children, 

and sick days. And from Shajarai Turk, he fought 

Abulgazy's brothers, the Habash and Elbars, the 

Sultan, he fought with his father, and when the enemy 

won, he fled, and his bones were shattered and his 

bones were severed from his death. We know that he 

lived. From his youth, Babur and Abulgazi began to 

study martial arts perfectly. As both grew up in the 

palace environment, they saw and heard about 

military activities and movements. They are the 

children of heads of state. Both commanders were 

raised from an early age in a courageous, fearless and 

noble spirit. Because of this upbringing and natural 

talent, they have become the most powerful military 

commanders in history. Bobur created his own work, 

"The War". The military owner has gained fame as a 

military commander. The social activity of Babur and 

Abulgazi not only confirms the above, but also plays 

an important role in covering their personal qualities. 

As an example of this, we can mention this story from 

Boburnoma. "... I heard the news that Noyon's blue-

blooded jungle fell and fell. Haknazar, my grandson 

of Noon, was sent away with another set, and they 

found Noyon's thirsty ground and took Noyan to his 

heels in Pentagon. They found Noyan's body buried 

under a high ravine in the middle of a conversation. ... 

I was strangely affected by the fact that I was so 

depressed by the few. One week to ten days I would 

always cry. ”, writes Bobur. In the Humoyunnoma, 

Bobur's daughter Gulbadanbegim said that when 

Humoyun became ill, Babur would cry, "... Allah, if it 

is possible for the soul to die, I will give my life to 

Humoyun." Through a dozen such examples, we 

perceive the uniqueness of Babur's unique personality. 

As Hayriddin Sultan said, Bobur is a kind and wise 

father. In his exhortation to his children, the great 

human face of the king and poet is evident. We also 

see the human qualities that Babur has in Abulgazi. 

However, these qualities do not manifest in Abulgazi, 

but rather in the process of describing events, their 

attitudes and initiative. His relationship with his father 

and brothers is reflected in his human qualities, his 

dignity, his ability to see the future and the future. He 

was a man of faith and of faith. This aspect of Babur 

is also typical of him. Babur was also a religious 

leader of the time, as well as religious and mystic like 

Hazrat Hoja Ubaydullah.  “Abulgazi also wrote 

poems. The book Shajarai Tarokima contains two 

poems in Uzbek, three poems in Shajarai Turkish, one 

in Uzbek, two in Persian, and one in Persian in 

Manofe'-ul-man. There is information that Abulgazi 

Bakhodirkhan created a devon from his poems. 

However, these data are not yet scientifically sound. 

Interestingly, Abulgazi does not report this in his 

memoir. However, his fascination with poetry is 

apparent in Shajarai Turk. In Shajarai Tarokima, two 

poems in the Uzbek language are 30-fold, and four 

poems in Shajarai-Turk are 30-fold. In the preface to 

the work, Abulgazi humbly noted that "masnavism 

and revenge and ghazal and muatta 'and rhotat and all 

the artifacts, and the Arabic and Persian and Turkic 

dictionaries' meanings." This means that Abulghazi is 

well-versed in the science of masnar, qada, ruboi and 

ghazal. In the East, the royal and poetic tradition has a 

long history. There are many people in the history of 

our nation - both kings and poets. However, 

Zakhiriddin Babur is different in them. Although he is 

a king in life, he is seen as a poet who sings in his 

poetry a lover of love, a man who respects justice and 

truth, a poet who glorifies love and affection. The 

poems of Zakhiriddin Muhammad Babur can be 

conditionally divided into two devons, namely Kabul 

and India. We are acquainted with the main part of 

Zahiriddin Muhammad Babur's lyrics. The story of the 

creation of several ghazals and rubais is the work of 

Baburnama. 

Discussion: As Bobur was returning from Kiri 

to Kabul, heavy snow fell and roads were blocked. He 

himself got off his horse and started snowballing. 

Troubled and depressed, the poet writes the following 

ghost. Bobur and Abulgazi are also seen as lyrical 

heroes. In Babur's works he presents a variety of 

ghazals and rubais, while Abulghazi presents 

wonderful hooves and masnaws. Through these 

poems we also learn the poetic skills of two authors in 

"Baburnoma" and "Shajarai Turk". According to the 

author who wrote the last pages of Baburnoma; "And 

it is unlikely that the king of his birth would have said 

what he had done and done well. But the perfect (the 

most beautiful - AM) of the bull, the octagon quality 

was always in the breed of the true mother: one was 

high in the nobility - (good behavior - AM); the 

second was generous - (high was AM - AM); third, 

region; the fourth, the region; the fifth, the 

administration - (beautifying the country - AM); the 

sophist, the noble intention is for the servants of 

Tengri (for the purpose of improving the welfare and 

welfare of the servants of God - AM); the orphan, to 

take up the cherry (soldier, army); octagonist, to do 

justice”. These eight qualities are also reflected in the 

essence of Babur's story in Baburnoma. Interestingly, 

if Bobur had managed to finish his work on his own, 

would he not have described these qualities? It's dark 

to us. However, in the preface of Shajarai Turk, 

Abulgazi records his qualities with humility and 

embarrassment. “If I didn't come to you, I would 

describe it to the poor. This poor god, by grace, has 

given so much three craftsmen, in particular. First, the 

law of infantry and command is how to jump and 

make yards and yards, how often to walk, how to 

walk, how to talk to your friend, your enemy. The 

second is to understand the meaning of Arabic and 

Persian and Turkish dictionaries, as well as to 

understand the meaning of Arabic, Persian and 

Turkish dictionaries. There is a great deal of 

continuity and harmony between Bobur's image in 

Baburnoma and Bobur's life. In some cases, however, 
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the author does not fully explain his image. She tries 

to keep her attitude towards the events a secret. It is 

well known from history that some of the information 

that was not included in the "Boburnoma" was 

interpreted by other creators in the history books. 

There are some similar differences between Abulgazi 

and Abulgazi in his work. In short, Bobur and 

Abulgazi's characters play an important role in the 

works of Baburnoma and Shajarai Turk. The two 

authors were able to fully reflect their lives in their 

memoirs (not including some minor flaws). Because, 

“the architectural works must reflect the real events of 

the epoch, but the author must also be a participant and 

witness of these events.  Only then will these events 

create a unique architecture. The author's memoir 

accurately, in his own way, accurately describes 

events and defines his or her mastery. In the same 

way, it is possible to create a memoir that will 

accompany history. ” Bobur and Abulgazi are artists 

of this category. In general, “Boburnoma” and 

“Shajarai Turk” are directly related to the lives of 

authors, reflecting their inner experiences, passions, 

knowledge and worldview, and artistic skills. In 

"Baburnoma" and "Shajarai Turk", the author's "I" 

becomes more vivid in the way Bobur and Abulgazy 

treat historical events and interpretations of historical 

figures. In particular, Zahiriddin Muhammad Babur 

interprets historical events from the point of view of 

their worldview. For example, he writes of 

Husrovshah: “He was Husrave. Turkestan is in 

Kipchak ... Even though he had prayed and dined in 

food, the vale was a tyrant and a wicked man, a good 

man, and an ignorant and indecent man. Five days 

later the world blinded the native prince of his own, 

and killed another. Tengri was disobedient and brave 

in public. Domani has been cursed and despised until 

the Day of Judgment. He has done so many bad things 

for the world. In this respect, Babur treats Husrovshah 

objectively. We know from history that during the 

time of Khusravshah there were many plundering, 

crushing and corrupting people. Khusravshah himself 

was at the head of such actions. His blinding of 

Masud's tomb and the murder of Boysungur by his 

grandson make everyone hate him. By exposing the 

mischief and mischief of Khusravshah, Babur 

expresses his hatred as follows; “Cursed is everyone 

who hears this favor of Hezekiah. Cursed be he who 

hears this curse! " Ulugbek was killed by his son 

Abdullatif in 853 AH (1449). Although Babur is not a 

witness of this, he responds correctly. This proves that 

Bobur has come to the core of every event and has 

come up with a sound conclusion. He portrays history 

as an observer, a participant, and an outsider. In 

Boburnoma, all of the historical events (not including 

some minor drawbacks) have become historical facts. 

The historical events of Babur's history can be divided 

into three sections. These are: 1) in Movarounnahr; 2) 

in Afghanistan; 3) Detail of events in India. 

Bobur describes the events in Maveraunnahr and 

treats them in a special way, by mixing (comparing 

and comparing them) with the events in India. Some 

of the years in Kabul are not described in the book. 

(910 (1504-1505), 915 (1509-1510), 924 (1518-

1519), 927 (1520-1521), 928 (1521-1522), 930 (1523-

1524), 931 (1524-1525) . There are different opinions 

on the reasons for the fall of these 15-16 years. [See 

15; 47-59]. Some scholars believe that the pages were 

lost in the intensity of the war. However, some of our 

scholars say that Babur did not aim to make a special 

mention every year, which is the author's own way. 

We also agree with this point that Bobur does not aim 

at announcing year-round historical events in Kabul. 

It was intended to create a cohesive work. The details 

of historical events in India have been described and 

explained in great detail by Babur. The main reason 

for this is that the author's recent life and work are 

directly related to India. 

As we continue to examine the author's reaction 

to the events, we consider it necessary to comment on 

another event in the work. Bobur Sultan Ali tells in 

detail the story of the surrender of Samarkand to 

Sheibani Khan. "This is the interpretation," writes 

Bobur, "that the mother of Sultan Ali Mirza's 

grandfather Zuhrabeggi is ignorant and ignorant. 

After receiving his father's province, Sultan Ali gave 

the title. 

This opinion is that Abu Yusuf is aware of the 

harp, but that he is the genius of this opinion. " 

Sheibani Khan came to Zuhrabegim's promise and 

took Samarkand. However, Sheibani Khan kills 

Sultan Ali Mirza. Babur describes these events in full 

and expresses his attitude towards Zuhrabegim and 

Sheibani. Regarding a woman who lost her baby's life, 

"This poor woman was a foolish woman, and her 

husband's wife and his wife destroyed the air. 

Sheiban-khan didn't care about it, but he didn't look 

like a bush. " Understanding such phrases as "I made 

nine hundred and fourteen dates", "History is 925, I 

came and went around," It is possible that Babur relied 

on concrete evidence in the process of describing each 

case. When we speak about the author's reaction to the 

historical events in "Shajarai Turk", we first need to 

examine the historical events in the work, both 

traditional and pure. 

The romantic narrative in the portrayal of 

traditionally narrative events, the fighting mood rises 

to the forefront. In the case of pure historical events, 

the realistic narrative that grieves and pleases the soul 

is dominated by the picture. The first type of events 

can range from the earliest times to the events of the 

Oguzkhan and Genghis Khan periods. The main 

reason we say traditionally recorded historical events 

is that the author did not personally see or participate 

in the events of that period. Abulgazi worked on this 

information from his prehistoric sources and worked 

creatively. Therefore, whether or not these historical 

events correspond to reality - a realistic image - will 
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be determined by future scientific research. However, 

the book contains such historical events that the author 

was a direct participant in these events. The events of 

this period can be attributed to the information given 

in Chapter IX of the work. Abulgazi's narrative is 

based on historical events, depicting the narratives 

that exist in folklore and linking them to historical 

events. For example, in the second chapter of the 

work, the portrayal of historical events is combined 

with the narrative. At the same time, the author states 

that the "nine" measure of popularity stems from a 

historical event. 

“The original word is Mongolian mungul. 

Gradually the Mongols rebelled because of Avom's 

failure to speak ... Nine people in this category ruled. 

Early Mongolian end of Elkhan. Sharafiddin Yazdi 

says in the introduction to the Zafarnoma: Nine things 

that paint a picture of the Turkish people. He takes the 

nine of them in the faces of the nine Mongolian lords.” 

The author relied on Sharafiddin Yazdi's opinion 

and supported his views. By this, we are not saying 

that the narration by Abulgazi is inconsistent with 

historical events. This narration, which is being 

transmitted from book to book, also has some aspects 

of historical relevance. Abulgazi mixes myths and 

legends and tells real stories. These include 

descriptions of salt use and information on the origin 

of the seeds. From the third chapter to the seventh 

chapter, from the birth of Genghis Khan to the 

remembrance of his ancestors, Abulgazy tells the 

story in a creative way. For example, on the page 

"Remembrance of Genghis Khan", Abulgazy tells 

Genghis Khan that "the history of the six hundred 

mice in the year Hijri rides on the Tayang Khan." The 

semi-true historical event, describing the battle 

between Genghis Khan and Tayang-khan, relates the 

following information close to the half-story: "... They 

fought until tomorrow. Tayanghon was seriously 

injured. Nayman cherry escaped. They could not carry 

Taikhan on a horse. The battle was at the foot of the 

mountain. Taikhan was brought up on the mountain. 

Hondin asked many words, but could not answer. 

After Hindain's disappointment, the Nayman's lords 

said, "Get up and the house is good until the country 

is gone and the country is looking for protection." 

Shortly afterwards, Genghis Khan said: “I have given 

your blood and your property. Navkar needs it, you 

deserve salt. Come here now, "he said five or six 

times. Not accepted. They died in battle. Seeing that 

they were dead, the men who had been buried in 

Tayang-khan's pursuit left the khan before the horse. 

He died on his way.” The author's style of drawing 

changes as he relates the history of the 17th century. 

The traditional narrative in historical events is 

replaced by a realistic character. The author 

personally saw, witnessed and participated in the 

historical events set forth in Chapter Nine. In the 

"Remembrance of the Arab Muhammad Khan's 

Kingdom" page, Abulgazi describes his father's 

actions, his own policies, his struggles, his generation 

and his relationship with his sons as a true historical 

event. At the end of the work, he recounts events of 

his life one by one. A similar distinction in historical 

narrative can be seen in the details of political events 

and the story of the Battle of Rano Sango. 

 

Conclusion.  

Zakhiriddin Muhammad Babur's ambiguity in 

reporting historical events also occurs during the 

process of Abulgazi's narrative. For example, in 

chapter 9 of Abulgazi's book, "... In the Movarounnahr 

of the Timurid descendants, the Abusaid memorial is 

passed down to his relatives by Abdullatif. He has a 

crown,” he wrote. However, the story in Baburnoma 

is different. Bobur Ulugbek claims that the son of the 

deceased was killed by his son Abdullatif and claimed 

that Abdullatif was ruled for six months during the 

incident and was killed by Bobo Hussein. So, in this 

case, Abulgazi misrepresented the historical event. 

Abulgazi based his view on the historical reality. He 

has studied many historical books (including 18 

history books) and draws certain conclusions based on 

his own worldview. Most importantly, he strongly 

believes in his conclusions. It therefore allows for 

some uncertainty.  Analyzing the relationship of 

Babur and Abulgazi to historical events, we can 

conclude: 

- Bobur recounts the historical events in 

"Boburnoma" with impartiality and honesty. Gives an 

accurate interpretation of each event; 

- Abulgazi creatively and traditionally recounts 

historical events up to chapter 9; 

- In Baburnoma, Babur clearly states the year, 

month, and day of the accident;  

- Abulgazi first gives the full details of the 

incident and just tells them the year after the event (in 

some cases, the month). 

Babur and Abulgazi react to historical events 

based on their time and worldview. Both authors do 

not report specific historical events. This behavior of 

Babur can be understood as social and political 

reasons. Abulgazi relies heavily on historical reality, 

his views on historical figures. 
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Introduction 

One of the most cherished values of each country 

is its name. Wherever the country is, they are proud to 

mention it, write poems, sing songs and remember it. 

For those who have met their compatriots in other 

countries, it is more important that they are not 

Uzbeks, but that they are Uzbek, Bukhara, and make 

them their friends. Therefore, when naming the 

streets, neighborhoods, villages, or cities in which 

they live, they have focused not only on their address 

function (ie, the separation, differentiation, and 

finding of a particular geographical location), but also 

by the fact that they represent the country. In the sense 

of the name, they have tried to reflect the most 

characteristic features of the place and its inhabitants. 

Literature review: There are still unresolved 

and controversial issues in the field of ethnonymy. 

One of them is the question of whether the ethnonym 

is a famous or a noun. Scholars differ on this matter. 

Well-known toponymist V. A. Nikonov says it is 

difficult to reach the same opinion at this time, 

because: "It is useless to argue about which of these 

menus belongs to us, unless we have a well-

established theory of equestrianism, and the boundary 

between famous and related nouns has not been 

determined." [1, 178]. A. V. Superanskaya interprets 

ethnonems under the heading "Lexical categories not 

included in onomastics"[2, 5-12].  From the point of 

view of linguistic characters placed on nouns, it is not 

possible to include the names in the nouns' names. But 

ethnons are not lexical groups, but they are lexical 

groups associated with famous nouns, especially the 

anthropoponies and toponyms. For this reason, 

ethnon-based toponyms and anthropoponim are 

especially common in the language. Ethnotoponims 

are not only toponyms made of ethnonyms, they are 

also valuable as a linguistic source that combines the 

characteristic and rich factual materials of ethnonymy. 

Their study, the proper definition of the lexical units 

underlying these names, to a large extent, is due to a 

sufficient scientific study of the ethnonymic materials 

in the national language. Opinions and remarks of the 

famous Russian historians and linguists on the issue 

of scientific research of tribes and tribes, their 

branches and networks of the Turkic peoples, 

including the Uzbek people, are of particular value. In 

this regard, the research of Professor H. Doniyorov 

and S. Gubaeva, Candidate of Historical Sciences, 

who studied the ethnonyms of the population of the 

Samarkand region and who studied the ethnonym in 

the toponym of the Fergana oasis, is of particular 

importance. When ethnongymes move to the noun 

(toponym), it changes in meaning and function. 

Whereas formerly an ethnonym meant a particular 

http://s-o-i.org/1.1/tas
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social historical group of people, that is, an ethnic 

group, now it is associated with a single concept and 

becomes the name of an individual object. Therefore, 

to call such names ethnotoponim is not to examine the 

lexical and grammatical structure of the 

ethnoponimony underlying the name, but to identify 

the linguistic characters of the famous noun of the 

ethnonym. Ethnic names include names of tribes, 

tribes, nationalities, and nations. Ethno-toponyms are 

common in Turkic languages, including Uzbek and 

such names are referred to as "toponyms based on 

ethnicity" and "ethnotoponim." [3, 64]. 

All the work done on the study of the Uzbek 

toponymy was analyzed by ethnotoponyms occurring 

in the study area. There have also been cases in which 

Uzbek toponymics have been specifically investigated 

by ethnotoponyms. Here we refer to A. Otajonova's 

Khorezm ethnotoponim and envision the work of 

A.Turobov devoted to ethno-concessions of 

Samarkand region. In both studies, the names made on 

the basis of ethnonymy in the toponymy of the studied 

area were analyzed in detail. [4].  

Discussion: Dozens of ethnotoponms can be 

seen in the Bukhara district. Ethnopoponyms in this 

area can be divided into two groups according to their 

ethnonymic basis:  

1. Ethnotoponyms which are the names of 

people, nations or nationalities: Arabian, Afghan, 

Turkic, Chinese, Uzbek. It should be noted that 

ethnopoponyms formed on the basis of the Arabian 

origin are common in the territory of Bukhara region. 

This is due to the Arab invasion of Central Asia. The 

Arabs are the name of somi language spoken in Asia, 

in the Persian Gulf and the Mediterranean, and in 

North Africa. [5, 50]. In the 6th and 7th centuries, 

some Arab nations united and the Arab Caliphate was 

established. As a result of the invasion, they spread to 

other nations. One of them is the Arabs of Central 

Asia. They lived in the area, an ethnic group calling 

themselves Arab, whose ancestors came from the 7th 

to 14th centuries. It is a part of the Uzbek, Turkmen 

and Tajik nations. Most Arabs in Central Asia live in 

Bukhara, Samarkand and Kashkadarya provinces of 

Uzbekistan, as well as northeast of the Ferghana 

Valley. [6, 388]. Any ethnocultural communication is 

reflected in the language. As a result of the long 

ethnic-migration process of the Arabs, particularly in 

Bukhara, the ethnic formation of the population of the 

oasis was further complicated, and the Arabic-

speaking words began to be used. Names related to the 

Arab ethnonym are located in the cities and districts 

of the region uses in the form of Arabon (Bukhara city, 

Romitan district), Arabs (Jondor, Shafirkan, Gijduvan 

districts), Arabkhona (Bukhara, Vobkent, Jondor, 

Kagan, Alat, Romitan districts), Great Arabs 

(Vobkent district), Great Arabian (Shafirkan district), 

Qal'a Mir Arab (Shafirkan district), Upper Arabona 

(Vobkent, Romitan districts), Arabsaroy (Vobkent, 

Jondor districts), Tarob Arabhona (Jondor district), 

Arabguzar (Peshku district), Arabdior (Peshku 

district). , Arababdal (Shofirkon district).  

2. Ethnotoponyms, which are mainly called 

accents, tribes, and their subdivisions: Yobukhana, 

Ogar, Raboti Kalmak, Yuzon, Uba, Mangiton. One 

such name is the Mangit toponym. This toponym is 

Mangit in Bukhara, Mangiton; In Samarkand there are 

Mangitoba, Mangiton, Mangittepa, Okmangit; In 

Khorezm, Mangitsolma, Mang'itop; In Kashkadarya 

the name of the village is Mangit and Mangitt, and in 

the Republic of Karakalpakstan it is known as the 

district. Mangit is the oldest and largest tribe in the 

Uzbek people, and it has such networks as aqmangit, 

karamangit, cholmangit, chalamangit.  Mangit is a 

Turkic, Mongolian, Tungus-Manjur language, 

meaning their ancestors of the ancient Altai. It can be 

seen that the Mongolian form of the mangad was 

interpreted by the Russian linguists as the Mongolian 

tribe. [7, 254]. Given that mang means 1000 (1000) in 

Mongolian, mangit means thousands.  It is associated 

with the names of the Turks, such as forty, hundred 

(juz) seeds [8, 162].  It is sometimes difficult to 

determine if the toponym is an ethnotophone, that is, 

an ethnic lexicon based on its name. In this case, it is 

necessary to note some pointers in the toponym. 

Typically, the names of the places that contain the 

suffixes are: -top, -li, -chi, -lar, -on, -ion. Most of the 

ethnopononyms of the Bukhara district contain names 

that contain suffixes, pronouns. This Tajik affix, 

which expresses the concept of the majority, comes 

from Uzbeks. These additions are also found in other 

Tajik toponyms in Bukhara district. Among them are 

the Bogicalon, Meshkaron Mughalon, Mulki Saidon, 

Malikon, Hojahyron, Halvogaron, Rabotipoyon, 

Sufiyon, Chinon, Yurinpoyon, Karakuliyon, 

Dauliyon, Talaliyon and others.  Although the names 

of ethnic groups (ethnic groups) disappeared as a 

result of the impact of civilization and world 

civilization, they remained in the toponymic common 

fund of the region. 

Conclusion: There is much debate about the 

interpretation of the meaning of ethnotoponim. In 

some works, the meaning and etymology of the 

ethnotophone (toponym) is interpreted as the meaning 

and etymology of the enonym underlying it. It's hard 

to agree. In fact, the meaning of the ethnoponim is 

simple, meaning that any ethnic group in the area in 

which it belongs is in the past, or that their 

descendants live in it. 
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Introduction 

Language, being the repository of the culture of 

the whole society, is at the same time the property of 

the individual person who speaks it, and as such it is 

individual. “Personal consciousness is the product of 

a person’s“ socialization ”, that is, assimilation of 

public experience stored in the language. In relation to 

the individual, the language in its cumulative function 

turns out to be a real“ teacher ”, because it transfers to 

the child who is mastering the language the stored the 

http://s-o-i.org/1.1/tas
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language of information accumulated over a long 

series of generations. The process of mastering the 

mother tongue is at the same time the development of 

consciousness, thinking, inextricably linked with this 

language. [1, p.246] 

 

Literature review, Methodology 

 Together with the experience of the relationship 

of the individual with his social environment, the 

formation and development of his linguistic 

consciousness takes place. Mastering the language, a 

person comprehends the surrounding objective world. 

"Constantly in contact with other people, as well as 

with the surrounding objective (including the... 

Iconic) world, people conceptualize and reproduce in 

textual activity not only for themselves, but also for 

others as their ... place in this world , and his 

knowledge (idea) about the relationship of the objects 

of this world to each other "[2,p.117]. 

Among the social qualities of a person, mastery 

of the meanings of words in which the social 

experience of generations is anchored occupies an 

important place. In the process of socialization, 

assigning new social roles, a person constantly 

replenishes his personal vocabulary, assimilates new 

ones and corrects the meanings of verbal signs already 

known to him before. In other words, in the course of 

communicative-cognitive activity, a person constantly 

expands and deepens his knowledge and ideas about 

the surrounding reality, and this comprehension of the 

world occurs simultaneously in the process of 

comprehension of the native language. Learning 

speech, in the process of material-objective activity, 

"we are in linguistic communication with the world 

around us, and our words serve to cognize it ..." 

[3,p.91]. 

The well-known Uzbek linguist and philosopher 

A.A. Potebnya, who developed the theory of the 

nearest and further meaning of the word [4,p.20], 

noted that people's knowledge of the world is unequal, 

and this affects the content that they put into words. 

People understand each other in the process of 

communication because in the content of words there 

is something common, popular. This equal, identical 

in the content of the word Potebnya called it the 

closest meaning. It is this type of meaning, in his 

opinion, that makes language a means of 

communication. 

Native speakers, creating and interpreting texts 

(complex semantic-semantic integrity), proceed from 

the general socio-cultural meaning of language units. 

By programming the content of his message, the 

sender of the message deliberately postulates the 

general validity of the text he creates, just like the 

recipient, interpreting the perceived message, focuses 

on generally accepted values that exist in the sphere of 

his linguistic consciousness. "A decisive factor in the 

effectiveness of symbolic communication is a special 

kind of training, consisting both in knowledge of the 

general socio-cultural knowledge of simple signs (ie, 

means, tools of communicative and sign activity), and 

in the ability and preparedness for the generation of 

adequate goals for communicative and cognitive 

activity and interpretations of complex semantic-

semantic integrity (complex characters) - texts ... 

"[5,p.121] 

The content of personal linguistic consciousness 

can be described through its thesaurus and presented 

in the form of a filter through which incoming 

semantic information, expressed in symbolic form, is 

passed. 

The term "thesaurus", first introduced into 

Uzbek linguistics in 1940 by L.V. Shcherba [6,p.154], 

is interpreted by him as a special principle for the 

compilation and organization of dictionaries. In 

linguo-psychology, a thesaurus is defined as an “open 

and mobile system of meanings stored in the 

individual’s memory and organized according to the 

principle: from general to particular within a certain 

sphere of use. [7.p 123] 

The native speaker’s thesaurus is formed by his 

communicative environment, influenced by the 

characteristics of the socio-cultural context in which 

the individual communicates with other people, in 

other words, under the influence of the national 

culture to which he belongs. The thesaurus of any 

person is individual, because depends on class and 

professional affiliation, on age, gender and level of 

education, and at the same time, the thesaurus has 

something universally valid for all speakers of a given 

language: a certain set of meanings of linguistic 

elements and norms for constructing linguistic 

utterances. 

The upbringing of a child, his comprehension of 

the objective world occurs under the influence of 

national culture, therefore the general that is in the 

thesaurus of each native speaker is determined 

precisely by the influence of the national culture, in 

the framework of which the child is placed from birth. 

However, even in mastering a foreign language, 

the process of comprehending objective reality “is 

only categorized differently, cast into other socially 

conscious national forms.” [8.p,4] The difference in 

living conditions, cultural and historical traditions 

modifies the means of expression of mental 

categories. 

Starting to learn a second language, any person 

has an already established system of concepts, ideas, 

connections formed by the national culture and 

presented in the forms of their native language. 

Learning a foreign language cannot repeat the process 

of learning a native language, i.e. simultaneous! 

assimilation of linguistic signs and comprehension of 

the world of realities behind them. Inevitably, new 

language signs are equivalents of objects, phenomena, 

relations already indicated by the means of the mother 

tongue. 
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The connections between the mother tongue and 

the foreign language are artificial, since they exist 

only in the mind of the individual who is studying the 

second language, taking into account the features of 

these connections is of undeniable importance for the 

methodology, but they should not displace from the 

field of view of the methodologists the naturally 

existing connections between the second language and 

reality.  [9.p,5-6] 

In practice, teaching a foreign language is based 

on the relationship between languages, on comparing 

language norms and structural features of the 

statement, the focus is on the prevention of 

interference or the possibility of using skill transfer, 

therefore very often the main efforts of teachers and 

students are aimed at working out only the outside of 

the statement, on compliance with the correctness of 

its design to the detriment of the content, semantic 

content and communicative value. In addition, in 

many existing school textbooks, most of the teaching 

materials (texts and oral topics) are associated with the 

description of the surrounding domestic reality by 

means of a foreign language, especially at the initial 

stage of training. This leads to the fact that the 

interaction in the student’s consciousness of two 

language systems is perceived by him as the 

interaction of two unequal codes, of which one 

(mother tongue) is basic, primary, and the other 

(foreign language) is secondary. 

Learning a foreign language in isolation from the 

national culture, without filling it with content related 

to the life, traditions, history of the people of the 

country or countries of the language being studied, 

inevitably leads to mastery of the second language as 

a new code superimposed on speech activity in the 

native language. “Based on the native language, 

receiving the second language sign as a translation 

equivalent of the native language sign, the student 

naturally transfers semantic-structural relations of the 

native language onto it” ( i.e. the whole system of 

meanings and concepts (including information related 

to the lexical background) existing in his linguistic 

consciousness and related to his national culture. It is 

this circumstance that complicates, and sometimes 

makes impossible, mutual understanding of people 

who speak, it would seem, in one language, but 

belonging to different cultures. 

The assimilation of national culture occurs not 

only with the socialization of the child. The process of 

assimilation by a person who has grown in one culture 

of the elements of another culture is called 

acculturation . A person who owns two cultures in 

sociology is called a person at the turn of cultures. The 

issue of acculturation is directly related to the 

methodology of teaching foreign languages: 

according to E.M. Vereshchagin and V.G. 

Kostomarov, "the only and maximum goal of teaching 

culture in connection with language is to create a 

personality at the boundary of cultures" [10.p,26] 

which is the basis for intercultural communication - an 

adequate understanding of two participants in a 

communicative act belonging to different national 

cultures. 

Currently, the need for students to get acquainted 

with the country of the language being studied is 

recognized by supporters of various methods both in 

our country and abroad. You can cite the proponent of 

comparative methods to L. Shcherba on the need to 

consider national culture when teaching a foreign 

language: “... our concepts are functions of culture, 

and this last one is a historical category and is related 

to the state of society and its activities.” [11, P.67] 

Advocate of indirect methods R. Lado believes 

that the study of a foreign language is closely 

connected with the introduction to the culture of its 

people, because language and culture are inseparable. 

You can understand another people only by mastering 

its system of concepts, and this, in his opinion, is 

possible only in the language of this people. 

“Penetration into the culture of a people, knowledge 

of its system of concepts have not only educational, 

but also purely practical significance.” [12,p.54] 

Information about the country of the language 

being studied, represented by texts and illustrations, 

photographs and maps, is traditionally used in the 

teaching of the most common European languages. 

An example is the numerous textbooks of English as 

a foreign language, published in the UK and other 

European countries, as well as in the United States, 

which pay a lot of attention to showing the country 

and lifestyle, the customs of the British / Americans. 

[13; 14; 15; 16; 17; 18;] 

Defining the objectives of the English language 

course, the authors of the Blueprint textbook [13] 

emphasize that in the changing world of endangered 

political, economic and cultural barriers, the needs of 

students studying the language are expanding. “... 

today, students expect from the English language 

course not only the study of certain vocabulary and 

language acquisition. They need to expand their 

knowledge of other countries, both belonging to the 

English-speaking world and beyond. Awareness of 

how people live and behave in other parts of the world 

expands intellectual horizons and promotes mutual 

understanding and cooperation between countries. 

”[13,p. 5] 

In our country, a wide range of urgent problems 

related to the teaching of a foreign language with the 

simultaneous study of national culture is most 

consistently solved in linguistic studies - one of the 

sections of the methodology of teaching Uzbek as a 

foreign language. The methodological principles that 

form the basis of linguistic and regional studies are 

formulated in the work of E. M. Vereshchagin and V. 

G. Kostomarov “Language and Culture”: 

- understanding of the social nature of language 

as an objective possibility of introducing a foreigner 

to a new reality for him; 
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- understanding of the process of learning and 

teaching a foreign language as a process of 

acculturation of a foreigner; 

- the formation of students' positive attitude 

towards the people - the native speaker; 

- extraction of regional geographic information 

from natural forms of language and from educational 

texts; 

- the implementation in the educational process 

of the philological method of secondary knowledge of 

reality, i.e. the use of fiction as a carrier of national 

cultural information.  

The separation of linguistic and regional studies 

into an independent section of the teaching 

methodology was of great importance, because laid 

the foundation for at least two important directions: 

firstly, the identification of various means of language 

as a source of regional geographic information, their 

systematization and classification; secondly, it is a 

search for methodological techniques and ways to 

include these carriers of national-cultural semantics in 

the educational process. 

As already mentioned, the tradition of including 

country-specific texts in textbooks of Uzbek, English, 

French as a foreign language is not new, but only with 

the advent of linguistic and regional studies did the 

development and further development of the 

methodology of working on language tools that carry 

country-specific information begin. Currently, the 

linguistic and territorial aspect is being developed not 

only in relation to the Uzbek language, but also in 

other languages, for example, in English, German, and 

French. 

The relevance of the directions developed in 

linguistic and regional studies is not in doubt. At the 

same time, it should be said that not all the provisions 

and principles of linguistic and regional studies can be 

transferred to the practice of teaching foreign 

languages at school. This is due, first of all, to the 

difference in the conditions for teaching Uzbek as a 

foreign language and European languages (in 

particular, English) in our country. This difference lies 

in the fact that foreigners study the Uzbek language in 

the country of the language being studied, in the 

conditions of the natural language environment and in 

the presence and environment of the national culture, 

which makes mastering the Uzbek language as a 

means of communication an urgent vital necessity. 

Their familiarization with the national culture takes 

place through participation in real communication 

situations, authentic print, auditory and audiovisual 

media: print, radio, TV, cinema and theater; through 

objects of material and spiritual culture. 

Teaching European languages as a school 

subject takes place in completely different conditions: 

teaching a foreign language is limited by the time 

allotted for classroom instruction; it occurs in an 

artificially created language environment in the 

classroom, in contrived, conditional communication 

situations; on limited language material and topics; 

surrounded by native national culture; without a real 

need for communication in a foreign language. 

In the absence of a natural language environment 

and the limitation of situations of accessing the 

studied foreign language by the classroom, a 

functional differentiation of the native and foreign 

languages arises, when the native language acts as a 

means of communication, and a foreign language as 

an object of study. This differentiation is even more 

obvious when a foreign language is mainly used to 

describe the reality that is familiar to schoolchildren, 

i.e. the means of a foreign language are superimposed 

on objective reality, already indicated by the means of 

the native language of students. 

In addition, information related to the native 

country is presented in a rather primitive form due to 

the limited language capabilities of students. Thus, 

there is a violation of the principle of genuine 

communicativeness, and this is especially true for 

reading instruction, since when reading the texts 

offered in parallel English textbooks (Starkov, 

Dickson), students receive mainly linguistic 

information, since these texts have a minimum of 

meaningful and communicative value. 

That is why the observance of the principle of 

combining teaching a foreign language and 

simultaneous familiarization with the national culture 

is very important in the context of school education. 

Mastering a foreign language should be a key for 

students to learn about the country, the culture of 

native speakers from the first steps of learning this 

language. It is the fact that a foreign language can be 

a source of new knowledge, a way to familiarize 

oneself with a new, unfamiliar world, can raise the 

status of the language being studied, fill the subject 

“foreign language” with meaningful content for 

students. 
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Introduction 

Afghanistan is a country that is known for its 

poverty, human rights violations and violence. Being 

a woman in Afghanistan is extremely challenging as 

they face a lot of violence, abuse and this is present in 

the novel A Thousand Splendid Suns by Khaled 

Hosseini. Laila and Mariam are two women who fall 

victim to physical, sexual and emotional abuse during 

the course of the novel. This abuse is suffered at the 

hand of Rasheed their husband. 

Analysis. There are a lot of oppression including 

the traditional and modern ideas of: causality, 

education, fashion, gender, self-position, and 

marriage. 

a. Causality  

The traditional people such as Mariam  and Laila  

believe in the causality under the laws of karma. They 

believe that God will punish them if they do 

something bad. On the other hand, one of the 

characteristics of modern culture is the causality based 

 

 
1   Lin.W.L. Connection Among The Periods.- London.: London 

Press, 2005.- P. 67. 

on science. It is represented by the character of Jalil 

and Rasheed . 

b. Education 

The traditional people such as Nana, do not give 

much attention to the education. In contrast, the 

modern people such as Hakim, Laila, and Zaman, 

appreciate the importance of education as a tool for 

the development of science and technology. 1  

For example; 

“Learn? Learn what, Mullah sahib?” Nana 

said sharply. “What’s there to learn?” She snapped 

her eyes towards Mariam…”What’s the sense 

schooling a girl like you? It’s like shining a spittoon. 

And you’ll learn nothing of value in those schools. 

There is only one skill a woman like you and me 

needs in life, and they do not teach it in school. Look 

at me.”…  

“Only one skill. And it’s this tahamul. Endure.” 2 

Discussion. Mariam later was in her life able to 

connect more with her mother and the guilty feeling 

2 Khalid . H. Thousand Splendid Suns.- America.: State Press, 

2007.-P. 48. 
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that she left her mother for Jalil only to be betrayed 

and ultimate suicide had left a deep impact in 

Mariam’s life. She has always tried to protect Mariam 

in the best of her capability. But one mistake she did 

was not sending Mariam to school. That became the 

biggest drawback and hurdles for Mariam’s growth 

and development. When Mullah Faizullah insisted 

that Mariam should go to school Nana out rightly 

rejected the idea of sending her daughter to school. 

“Endure” the words echoes in the ears of Mariam 

later in her life. Though, hearing the words sounded 

harsh for those who are reading the inner line meaning 

that Nana wanted to convey is quite true. Nana knew 

that women like her have no value in the Afghan 

society and ultimately they have the power to endure 

the harsh treatment of the men. Later Mariam 

remember her mother word “Endure” which works 

like an ointment healing the wound that Rasheed 

inflicted everyday of her married life with her grief 

over Mariam's execution. Laila and Tariq build a new 

life in Kabul. Laila becomes a schoolteacher, and 

works in the orphanage where Aziza once lived. And 

when Laila becomes pregnant, she decides that if she 

has a girl, she'll name her Mariam.  

d. Gender 

The traditional people such as Nana,  Rasheed ,and 

Fariba, believe that women and men have the different 

right and task. But in the society men decided every 

things while women were under the control. 

For instance; 

“May God grant you a long a prosperous life, 

my daughter.” 3 

This quote is an effective example of irony 

because Jalil’s wish for Mariam does not come true, 

as his daughter dies at the hands of the Taliban. 

On the other hand, modern people such as Hakim 

and Shanzai , believe to the gender equality.  

e. Self-position 

Jalil and his family (especially the wives) are the 

representati ves of the traditional culture since they 

suppose that someone`s position is determined by the 

birth or rank (ascribed status). On the contrary, in the 

modern culture, self-position is determined by skill, 

wisdom, knowledge (achieved statu s). People do not 

automatically get their status because of their births or 

ranks. It is depicted by the way of Hakim gets his 

status. 

f. Marriage 

      In Afghanistan, arranged or underage marriage, or 

even marry with someone who has far different age is 

considered as something ordinary. Nana, Jalil and his 

wives , Rasheed , and Hasina’s father  agree with it. 

 

 
3 Khalid . H. Thousand Splendid Suns.- America.: State Press, 

2007.-P. 115. 
4 Khalid . H. Thousand Splendid Suns.- America.: State Press, 

2007.-P. 87. 
5  Rhoades. Sh. L. Gender Inequality During The War Period.- New 

York.: State Press, 1999.-P. 123. 

For example; 

“You can’t spend the rest of your life here”  …4 

  

was the verdict they gave when she said that she is not 

ready for marriage. 
The wives of Jalil condemn and look down upon 

Mariam and treated her like dirt. They hurried married 

her off to Rasheed knowing the fact Mariam was only 

fifteen years old like their own daughter. They could 

have given her education and little space in their big 

home. Rasheed was forty –five years old a widower. 

They did not make the brief stay comfortable for 

Mariam. Thus, the three wives sealed the fate of 

Mariam. Women sometimes are responsible for the 

sufferings of other women. Rather than becoming a 

source of support and solidarity, they turn out to be the 

oppressor. 5 

Physical abuse is present throughout the course 

of the novel and Laila and Mariam suffer constantly 

with the abuse. It starts off as one violent action that 

leads to another and before you know it has turned into 

a vicious cycle. In A Thousand Splendid Suns there is 

an enormous amount of physical violence. Rasheed 

who is Mariam and Laila`s husband is the most 

authoritative character and is always trying to control 

Mariam and Laila. He is the most abusive character in 

the whole novel. When we first meet Rasheed he 

appears to be a gentle and caring young man who 

seems to treat Mariam decently. There are no signs of 

him being an abuser. After Mariam loses the baby his 

attitude changes and he is no longer the man we 

thought he was. Rasheed physically abuses Mariam 

countless times throughout the novel. An example is 

when he doesn`t like Mariam`s cooking he makes her 

chew pebbles. His powerful hands clasped her jaw.6 

For example;  

Rasheed blames Mariam for Laila withholding 

sex. He comes into her room and beats her, but Laila 

physically stops him.  

“No! Don`t do this!” 

“Now!” 

Rasheed raised the belt again and this time 

came at Mariam. Then an astonishing thing 

happened: The girl lunged at him. She grabbed his 

arm with both hands and tried to drag him down, but 

she could no more than dangle from it. She did 

succeed in slowing Rasheed`s progress towards 

Mariam. 

“You win. You win. Don`t do this. Please, 

Rasheed, no beating! Please don`t do this.”7 

Though the marriage between her and Rasheed 

has worsened the condition of Mariam, but later it did 

6  Rhoades. Sh. L. Gender Inequality During The War Period.-New 

York.: State Press, 1999.-P. 123. 
7 Khalid . H. Thousand Splendid Suns.- America.: State Press, 

2007.-P. 131. 
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turn out to be a good for Mariam. Whenever there was 

problem between Laila and Rasheed, Mariam used to 

pay for it. One fateful night when Rasheed was 

beating Mariam with belt, Lalia came up in rescue of 

Mariam: 

When Lailaenters in the life of Mariam, she was 

already harden and was just living life without any 

meaning. Lalia is different from Mariam. She is 

educated and quite confident with her thinking as well 

as her body. When she agreed to marry Rasheed, she 

was only fourteen and completely aware what she is 

asking for in the marriage. She wanted to protect the 

child that was conceived out of the wedlock with her 

beloved Tariq. She knew very well that without her 

parents and her beloved she will have hard time living 

alone in Kabul. Laila became a companion in bearing 

the physical, psychological and sexual torture of 

Rasheed.  

The whole episode had a great impact upon Laila 

as well as Mariam. Mariam for the first time in her life 

found someone who stood for her. Laila on the other 

hand stood up for someone since she cannot bear 

injustice. With this a new bond was formed between 

Mariam and Lalia, thus bringing them together, a 

sisterhood in struggle. Lalia tries to run away from 

Rasheed`s house only to be brought back by the 

police. 

The women depicted in the novel are from 

devastated war zone area, where people are struggling 

to meet their ends meet. In spite of the fact that they 

are not sure when the next bomb is coming, male 

chauvinism still prevail. Through Nana, Mariam and 

Laila, the pathetic inner life of the Afghan women is 

depicted. Mariam and Nana have accepted the 

subjugation and oppression and hiding their voice, But 

ultimately, Mariam in voicing out for Laila, she found 

her inner strength and for once she was her own 

master in killing Rasheed in order to saveLaila. 

Women need to voice out and work together to bring 

about changes. One should not be a passive receiver 

of the crime being committed upon them. The novel 

ends with the hope that Laila might bring about certain 

changes, running away is not a solution. But fighting 

against the unwanted subjugation and oppression is 

the solution. 

 The main discrimination the women character 

undergoes through the patriarchal norms in the novel 

are Sexual violence and physical abuse in the name of 

marriage, subjugation and subordinate by force 

marriage, preference of boy child over girl baby, 

women are not allowed to walk freely without an 

escort or her husband, Stereotype that women are 

weak, submissive should obey husband irrespective of 

illogical demands, Marginalization from education 

and medical facilities when Laila was denied medical 

assistant during the birth of her second baby. 

The stringent social norms of women especially 

in Afghanistan with reference to the novel are 

responsible for the maximum atrocities. The 

oppression depicted in the novel is not necessary of 

Kabul only. This kind of a story of crime against 

women is same everywhere. Subjugation and 

oppression upon women is and aged old story but it is 

still relevant today. The love and companionship they 

had for each other became the source of strength. 

“Sisterhood” among women can be a strong weapon 

to fight against injustice, violence and atrocities 

against women in general. Women have long been 

silence and it is time to wake up, A Thousand Splendid 

Suns is one such among many works of literature that 

voice for women solidarity. 

Conclusion. After analyzing social issues in A 

Thousand Splendid Suns novel written by Khaled 

Hosseini, we came up to the following  conclusions: 

1. The representations of the traditional and 

modern cultures are classified into five categories: 

ideas, activities (social practices), artifacts, symbols, 

and keywords. The characteristics of the modern 

culture such as: the rational thinking, the freedom, 

the right technology using which is situated with 

society, the achieved status, and the science-based 

causality. On the other hand, the characteristics of 

the traditional culture such as: the inequality on 

gender, the ascribed status, and the karma-based 

causality.  

2.  The conflicts between the traditional and 

modern cultures are described by the conflicts which 

happen within the characters in A Thousand Splendid 

Suns novel.  

3.  There is relation between the production of 

the novel and the social reality which is the openness 

of American society to allow the authors from the 

third world to write about their homelands or to 

respond to the events which occur in it.  
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Introduction 

Phonetics is the study of physical sounds of 

human speech, concerned with the physical properties 

of speech  sounds or phones, and the processes of their 

physiological production, auditory reception,  

neurophysiological perception , and their 

representation by written symbols. The term 

"phonetics" comes - from the Greek word "phone" - 

meaning sound, voice and "-tica" - a science. So, 

phonetics is a special science which studies the 

phonetic substance and expressions area of the 

language, phonetics studies all languages. 

Consequently, phonetics is important in the 

study of language. An understanding it is a 

prerequisite to any adequate understanding of the 

structure of working of language. No kind of linguistic 

study can be made with but consonant consideration 

of the material on the expression level. Only 

meaningful sound sequences are regarded as speech. 

By knowing the lexical meaning of phonetic terms 

human can understand it. For it we need lexicographic 

analysis of those terms. 

 

I. MATERIALS AND METHODS 

Such methods of investigation, as comparative-

typological, semantic, distributional and the elements 

of the quantitative analysis are used in this article. We 

used explainer dictionaries in both English and Uzbek 

languages (Mostly “Oxford Advanced learner`s 

dictionary (English explanatory dictionaries), 

“Longman English dictionary 1997 and “O`zbek tili 

izohli lug`ati  (Uzbek explanatory dictionary”)  

 

II. DISCUSSION 

The term “terms” comes from the Greek  word 

terminus which means a check , a border. The term 

terminology and the field that studies terms is  

Terminology. In Explanatory dictionary terms can be 

given and explain their lexical meaning and 

lexicographic analysis which are based on the 

structure, articulation of that language. In the 

following we try to give lexicographic analysis of pure  

phonetic terms in the Uzbek and English languages. 

Phonetic terminology studies the terms of 

phonetics, their both grammatical and lexical 

meaning, scientific functions and usages of them. 

http://s-o-i.org/1.1/tas
http://dx.doi.org/10.15863/TAS
http://t-science.org/
http://s-o-i.org/1.1/TAS-01-81-75
https://dx.doi.org/10.15863/TAS.2020.01.81.75
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While comparing Phonetic terminology of different 

languages (as Uzbek and English) we can see various 

terms. We should admit that the  majority of phonetic  

terms  are similar to each other  and also express 

identical  meaning, but there are a few differences in 

both terms and their meanings. Because the phonetic 

structure, events, components of phonetics are 

different in the two languages.  

1. Identical terms i.e. their shapes are so 

similar to one others sounds and the same meanings. 

For example,  phoneme (eng)  - fonema (uzb),   

Phonology (eng) – Fonologiya (uzb), Phonetics (eng) 

– Fonetika (uzb), diphthong (eng) – diftong (uzb) etc.  

2. Terms with equivalents i.e. these terms 

have different shapes but their meaning are the same. 

For example, consonant (eng)  -  undosh(uzb), vowel 

(eng) – unli (uzb), explosive (eng) – portlovchi (uzb); 

3. Different terms i.e. these terms give 

somehow different meanings, most of them  are not 

given one of the two languages as a term. We can 

comprehend their definitions (meanings) by 

translating. For example, alveolar, prosody, radical 

In phonetics one of the most basic terms is 

“phone(s)”, which may be defined as units in speech 

which can be distinguished acoustically or 

articulatorily. In the Oxford dictionary there are given 

more than 10 meanings of this word, and also its 

pronunciation.  It is both noun and verb.  The 6th 

meaning is directly connected with linguistics, 

especially phonetics. There is given brief and  clear 

definition with examples. After it one more linguistic 

term which is connected with “phone”  that is  

“phoneme” is explained. In the Uzbek explanatory 

dictionary “phoneme” is given as “fonema”, 

originally came from Greek. The explanation is 

proved with examples. While comparing the two 

dictionaries, we see that the definitions of this term are 

the same, express identical phonetic situation.  

In the following we analyze some pure phonetic 

terms in the both languages using explanatory 

dictionaries.  In this case we can compare phonetic 

terms and their lexicographic analysis, then we can 

come to some exact conclusions.  

 

Table 1. Definitions of basic Pure Phonetic Terms1 

 

N Phonetic 

terms 

Oxford dictionary Longman (1997) O`zbek tili izohli 

lug`ati 

1 Acoustic  

(Acous-tic) 

/əˈkuːstɪks/NAmE /əˈkuːstɪks/adj.(NAm

E also acoustical) 1. Related to sound or 

to the sense of hearing; 2.[usually before 

noun] (of a musical instrument or 

performance) designed to make natural 

sound, not sound produced by electric 

equipment. [p.12] 

Relating to sound 

and the way of 

people hear things 

[p.12] 

АКУСТИК 

Акустикага оид, 

акустикага мансуб. 

Акустик 

аппаратлар. Залнинг 

акустик шароити. 

АКУСТИКА [юн. 

акиstikos — эшитиш, 

қулоқ солишга доир] 

 1 Физиканинг 

товуш ҳодиса-

ларини ўрганадиган 

бўлими. 

2.Бирор бинода 

товушлар-нинг 

эшитилиш шароити 

ва хусусиятлари, 

товушларнинг яхши 

эшитилиши ёки 

эшитилмаслик 

ҳолати. 

 

 
1  

Order of 

Number of 

phonetic 
terms 

English version of 

phonetic terms 

(morphemic analysis 
of this term) 

An English Definition of a 

phonetic terms 

(OxfordADVANCED 
LEARNERS`S Dictinary 

(7th eddition) 2010 ) 

An English 

Definition of a 

phonetic term 
(Longman 1997) 

An Uzbek definition of a phonetic term 

(O`zbek tili izohli lug`ati. 2006) 

*Translation of a ohonetic terms from English 
to Uzbek (Which is not given in an Uzbek 

Explanatory dictionary) 
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Концерт залинине 

акус-тикаси яхши 

экан. [1-j, 62-b] 

2 Alveolar  

 

/ælˈviːələ(r)/ BrE also /ˌælviˈəʊlə(r)/ 

noun (phonetics) a speech sound  made 

with tongue touching the part of the 

mouth behind the upper from teeth, for 

example /t/ and /d/ in tie and die. Alveolar 

adj. [p.42] 

Relating to a sound 

such as [t] or [d] that 

is made by putting 

the end of the tongue 

at the top of the 

mouth behind the 

upper front teeth. 

[p.40] 

*Tilning og`iz 

bo`shlig`ining yuqori 

tish orqa qismiga 

tegishi natijasida hosil 

bo`luvchi (talaffuz 

qilinuvcchi) nutq 

tovushlari 

3 Articulation  

(ar-ticu-la-

tion) 

/ɑːˌtɪkjuˈleɪʃn/NAmE /ɑːrˌtɪkjuˈleɪʃn/   

2.[U] (formal )the act of making sounds 

in speech or music [p.69] 

The production of 

the speech sounds. 

[p.66] 

АРТИКУЛЯЦИЯ 

[лот. Аrticulatio, 

articulare— аниқ 

талаффуз қилмоқ] 1 

тлш. Нутқ 

аъзоларининг (лаб, 

тил ва ш.к. нинг) 

товуш ҳосил 

қилишдаги ҳаракат-

фаолияти ва ҳолати. 

2 Мусиқада: асарни 

созда ёки овоз билан 

ижро этиш усули. 

[1j.101b] 

4 Assimilation  /əˌsɪməˈleɪʃn/ 

2.[U, C] (phonetics) the act of making 

two sounds in speech that are next to 

each other more similar to each in 

certain  ways, for example the 

pronunciation of the  /t/ in football as  a 

/p/; an example of this. [p. 75] 

The process of 

assimilating or being 

assimilated, the 

process of which a 

sound in a word 

changes. Because of 

the effect of another 

sound next to it.  

[p.71] 

АССИМИЛЯЦИЯ 

\лот. assimilatio - 

ўхшатиш, қиёс, 

тенглаштириш]   

тлш. Бир товушнинг 

бошқа бир товуш 

таъсирида 

ўхшашлик (бир 

хиллик) томон 

ўзгариши. Масалан: 

ошши < ошни, 

туссиз <тузсиз. [1j, 

110b] 

5 Consonant /ˈkɒnsənənt/ noun, adj. 1.a  speech sound 

made by completely or partly stopping 

the flow of air being breathed our through  

the mouth; 2. a letter  of the alphabet that 

represents  a consonant sound, for 

example ‘b’, ‘c’, ‘d’, ‘f’ etc- compare 

VOWEL [p.311] 

A speech sound 

made by partly or 

completely stopping 

the flow of air 

through the mouth. 

[p.296] 

 

У Н Д О Ш : ундош т 

о в у ш тлш. Оғиз ва 

бўғиз бўшлиғида 

турли тўсиқларга 

учраб ҳосил бўлади-

ган,  таркиби фақат 

шовқиндн ёки овоз  

ва  шовқиндан 

иборат бўладиган 

товуш. Mac, б, в, д 

товушлари. [4j,289b] 

6 Diphthong  [ˈ dɪf.θɒŋ/ˈdɪp.θɒŋ]  – (n) a combination 

of two vowel sounds or vowel letters for 

example in pipe [paip]  or the letters ou 

in doubt – compare        with 

.MONOPHTHONG, TRIPHTHONG  

[p. 410 ] 

-a component vowel 

sound made by 

pronouncing two 

vowel quickly one 

after the other. For 

example the vowel 

sound in “my” is a 

diphthong. [p. 379] 

Д И Ф Т О Н Г [ди.. 

+ юн. рhthongs — 

овоз, товуш] тлш. 

Икки унли 

товушнинг бир 

бўғинда бирикиб, 

қоришиб келиши ва 

шундай бириккан 

товушлар ( м а с , 

немис тилидаги "аи" 
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каби). "Ўзбек тили 

"китобида 

сингармонизм, 

редук-ция, дифтонг, 

ассимиляция каби 

фонетик ҳодисалар 

анча яхши ёритиб 

берилган. 

«ЎТА»[1j630b] 

7 Fricative  /ˈfrɪkətɪv / noun.  

 a speech sound made by forcing  breath 

out  through a narrow  space in a mouth  

with the lips, teeth or tongue in a 

particular position, for example /f/ and /ʃ/ 

in fee and she – compare PLOSIVE 

[p.596] 

A sound such as 

[f]or [z] made by 

forcing your breathe 

through a narrow 

opening between 

your lips and teeth, 

or between your 

tongue and teeth. 

[p.580] 

ФРИКАТИВ [лот. 

fricatio —  иш 

қаланиш ] 

:фрикатив 

ундошлар тлш. 

Нутқ аъзолари бир-

бирига яқинлашиб , 

ҳаво тор ора лиқдан  

сирғалиб  чиқиши 

натижасида ҳосил 

бўладиган в, ф, з, с, 

ж, ш, х 

ундошлари.(Сирғал

увчи ундошлар 

тлш. Ф р и к а т и в      

товушлар ) [4j, 365b] 

8 Monophthon

g  

[mon·oph·θong ] – (n)  a speech sound 

that consists of only one vowel sound 

compare        with    DIPHTHONG, 

TRIPHTHONG [p.950] 

a simple vowel 

sound during the 

utterance of which 

the vocal organs 

remain in a  re-

latively unchanging 

position, as  (a  e,  i)  

[p.  905] 

Monoftong – [yun. 

mono- bir +photongs 

ovoz, tovush] lingv. 

Diftong va 

triftonglardan farqli 

o`laroq bir tovushni 

hosil qiluvchi unli.2 

9 Palatal  /  ˈpælətl/     noun. 

 a speech sound made by placing the 

tongue against or near the hard palate of 

mouth, for example /j/at the beginning 

of yes. Palatal adj .  [p. 1051]  

Sound such as [ʧ] in 

the word “chin” 

made by putting 

your tongue against 

your hard palate. 

[1043] 

Т А Н Г Л А Й Оғиз 

бўшлиғининг юқори 

девори ; қаттиқ ва 

юмшоқ  танглайдан 

иборат бўлиб, оғиз 

бўшлиғини бурун 

бўшлиғидан  аж 

ратиб туради . 

Қаттиқ танглай. 

Юмшоқ танглай. 

Тилни танглайга 

тегизмоқ. Секин 

[шафтолининг] 

пўстини арчсанг, 

оғзингга солиб, 

тшшнг билан 

танглайингга 

боссанг-у, сувини 

қулт-қулт ютсанг. 

А. Қ а ҳ ҳ о р , Кўк 

конверт. [3j,661b] 

 

 

 
2. Xodjayeva D.I. Tilshunoslik terminlarining leksikografik tahlili (ingliz, rus va o`zbek tillari izohli lug`atlari materiallari misolida). Ph.Diss. 

Toshkent- 2018   
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10 Phone  /fəʊn/ NAmE /foʊn / noun 5.  a sound 

made in speech, especially when not 

considered  as part of the sound system of 

particular language – compare phoneme 

[p.1090] 

Relating to sound the 

voice or the ability to 

speak [1082] 

Т О В У Ш -6 тлш. 

Н у т қ            аъзолари  

артикуляцияси 

билан ҳосил 

бўладиган энг кичик 

тил бирлиги. 

[4j.130b] 

11 Phoneme  

 

/ˈfəʊniːm/ NAmE /ˈfoʊniːm / noun 

(phonetics) any one of the set of smallest 

units of speech in a language that 

distinguish one word from another. In 

English, the /s/ in sip  and the  /z/ in zip 

represent two different phonemes. 

[p.1090] 

The smallest unit of 

speech that can be 

used one word 

different from 

another word such as 

the “b” and “p” in 

“big” and “pig”-

phonemic.  

[p.1082] 

Ф О Н Е М А \юн. p 

h o n e m a — овоз, 

товуш] тлш. Бирор 

тилда сўз ёки 

морфемаларнинг 

маъно фарқини 

белгиловчи , уларни 

бир- биридан 

фарклашга хизмат 

қилувчи  товуш 

бирлиги . Унли 

фонемалар. Ундош 

фонемалар. 

mm Ниҳоят, олтита 

ywiu фонема 

тилимиз учун мезон 

сифатида қабул 

қилинди. «ЎТА». [4j, 

356b] 

12 Plosive  

 

/ˈpləʊsɪv/ NAmE /ˈploʊsɪv/  n./adj.   

a speech sound made by stopping the 

flow of air coming out of the mouth and 

then suddenly releasing it, for example /t/ 

and /p/ in top. [p.1114] 

A consonant sound 

that is made by 

completely stopping 

the flow of air out of 

your mouth and then 

suddenly letting it 

out, as when saying 

for example [b] or 

[t]. [p.1104] 

П О Р Т Л О В Ч И 

1 П о р т л а ш 

хусусиятига эга 

бўлган, портлай-

диган.  

2 тлш. Нутқ 

аъзоларининг жипс-

лашуви ва ҳаво 

оқими босимининг 

шуаъзоларни ёриб 

ўтиши натижа-сида 

ҳосил бўладиган 

(ундош). [Б ундоши] 

Ўзбек тшида 

жарангли 

портловчи ундошлар 

орасида максимум 

жаранглилик касб 

этади. «ЎТА». [3j, 

299b] 

13 Pronunciatio

n 

/ prəˌnʌnsiˈeɪʃn/ noun 

1.[U,C] the way in which a language  or 

a particular  word or sound is 

pronounced: a guide to  English 

pronunciation   There is more than one 

pronun-ciation of ‘garage’ 

2. [sing] the way in which  a particular 

person pronounces the words of a 

language: Your pronunciation is 

excellent 

[p.1164] 

The way in which a 

language or a 

particular word is 

pronounced.  

[p.1152] 

Т А Л А Ф Ф У З 

[арабча - сўзлаш, 

айтиш] Товуш ёки 

сўзнинг айтилиши, 

айтилиш хусусияти. 

Унли товушлар-нинг 

талаффузи. Сўзни 

тўғри талаффуз 

килиш.  «Олинолин » 

эмас, «олинголинг» 

— «берите, 

кушайте» деган сўз, 

— деди Элмурод. -
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Ҳа, талаффузи 

кийин экан. Майли, 

ўрганиш мумкин. 

Ишқилиб, менга 

ўзбекча ўргатасиз, 

— деди Михайлов. П. 

Турсун, Ўқ и т у в ч и 

. Киши исмлари 

имлосига хос бўлган 

яна бир хусусият 

шундаки, баъзи 

сўзлар исмга кўчгач, 

сўзнинг 

талаффузида хам 

айрим ўзгаришлар 

юз беради.       Э. 

Бегматов, Киши 

исмлари имлоси. [3j, 

649b] 

14 Stress  /stres/ noun, verb 

4.[U,C] (phonetics) an extra force used 

when pronouncing a particular  word or 

syllable: we worked on pronunciation, 

stress and intonation; primary/secondary 

stress ; in ‘strategic’ the stress falls on 

the second syllable –compare 

INTONATION. [p.1463] 

*[U, C] 

(PHONETICS) The 

manner in which 

stresses are 

distributed on the 

syllables of a word -  

called also word 

accent 

У Р Ғ У тлш. Турли  

фонетик  воситалар 

(мас, овозни  

кучайтириш ) орқали  

бўғин  ёки сўзни 

ажратиш, шу 

ажратишга хоскучли 

талаффуз. 

Урғу белгиси 

Урғули унли устига 

қўйиладиган 

диакритик белги. 

Урғу бермоқ  Нутқ  

жараёнида б и р о р 

сўз ёки унинг қ и с м 

и г а 

алоҳида диққат жалб 

этиш мақсадида уни 

бошқаларидан  

ажратиб , кучлироқ 

айтиш. Мамажон 

ака унинг 

[инженернинг]  

«ўртоқ» сўзига урғу 

берганини сезди. А. 

Мухтор, О п а - 

с и н г и л л а р .  

Рўпарадаги ошхона 

ойнасидан 

мўралаган ошпаз 

хотин «д» ҳарфига 

урғу бериб деди: 

“Келдила Сиддиқ 

акангиз.” 

«Муштум». [4j, 

445b] 

15 Stressed  /strest/ adj. 2. (of a syllable) pronounced 

with emphasis OPP  UNSTRESSED  

[p.1463] 

*(of a syllable) 

pronounced with 

stress  

У Р Ғ У Л И  Урғуга 

эга, урғу  тушган , 

урғу билан 

айтиладиган. Урғули 
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бўғин. Урғули унли  

[4j,445b] 

16 Triphthong  /ˈtrɪfθɒŋ//ˈtrɪpθɒŋ NAmE /ˈtrɪfθɔːŋ/ (n) a 

combination of three vowel sounds or 

vowel letters, for example the sound [aɪə]  

fire.  [p. 1581] 

(n) a single syllable 

maycontain three vo

wel sounds that 

quickly glide to-

gether; a combina-

tion of two vowel 

sound. [p. 1617] 

* Triftong – 

[yun..tripthongs  - uch 

unlili] lingv. Til 

tovush tizimida uch 

unlining  bir bo`g`inda 

birikishidan hosil 

bo`lgan yaxlit 

murakkab birlik; 

17 Unstressed/ 

Atonic  

(un-stressed) 

/ˌʌnˈstrest/ /eɪˈtɒnɪk/ 

NAmE /eɪˈtɑːnɪk/ adj 

(of a syllable) pronounced without 

emphasis OPP STRESSED [p.1620] 

*(of a syllable) not 

bearing a stress  or 

accent 

У Р Ғ У С И З   

Урғуси  йўқ,   урғу 

тушмаган .    Ургусиз 

бўғин. [4j, 446b] 

18 Unvoiced  

(un-voiced) 

/ˌʌnˈvɔɪst/ adj.  

2. (of consonants) produced without 

moving your VOCAL CORDS; not 

VOICED  

 SYN: VOICLESS; unvoiced consonants  

such as ‘p’ and ‘t’. [p.1622] 

Unvoiced 

consonants are 

produced without 

moving the vocal 

cords: for example 

[d] and [g] ore 

voiced consonants, 

and [t] and [k] are 

unvoiced.  

[p.1590] 

ЖАРАНГСИЗ 

1Жарангламай-

диган.  Жарангсиз 

пиёла. 

2 тлш. Товуш 

пайчаларининг 

иштирокисиз ҳосил 

бўладиган,   

шовқинли . 

Жарангсиз ундош 

(товуш).[2j.74b] 

19 Uvular  

 

/ˈjuːvjələ(r)/ adj.  

(of a consonant) produced by placing the 

back of the tongue against or near the 

uvula. [p.1629] 

A consonant that is 

articulated with the 

back of the tongue 

against or near the 

uvular, that is , 

further back in the 

mouth than velar 

consonants.  

[p.1597] 

*og`iz bo`shlig`ining 

uvula (kichik til) 

qaarama-qarshi 

qismida yoki 

yaqinidagi til orqada 

hosil bo`luvchi 

undosh tovush;  

20 Velar  /ˈviːlə(r)/ noun. 

 a speech sound made by placing the back 

of the tongue against or near the back part 

of the mouth, for example /k/ or /g/ in 

English words key and go  - velar adj. 

[p.1635] 

A velar consonant 

such as [k] or [g] is 

pronounced with the 

back of your tongue 

close to the soft part 

of the top of your 

mouth.  

[p.1603] 

* tilning orqa qismi 

orqali talaffuz 

qilinadigan nutq 

tovushi (sayoz til orqa 

undoshlari. Misol 

uchun, k,g,ng;) 

 

21 Vocal cords /ˈvəʊkl kɔːdz/ NAmE  /ˈvoʊkl kɔːrdz/ noun 

[pl] the thin strip TISSUE in the throat 

that are moved by the flow of air to 

produce the voice  [p.1645] 

Thin pieces of 

muscles in your 

throat that produce 

sounds when you 

speak.  

[p.1613] 

* tovush paychalari 

 

ПАЙЧА: товуш 

пайчалари анат. 

Бўғизнинг ён 

деворларига 

жойлашган  ва 

овозчиқариш  учун  

хизмат   қиладиган 

иккита ўзаро 

параллел эластик 

мушакча. [3j, 204b] 

22 Voiced  /vɔɪst/ adj.(of conso-nants) produced by 

moving your VOCAL CORDS. For 

example, the consonants /b/, /d/, and /g/ 

are voiced. OPP UNVOICED. [p.1646] 

Voiced sounds are 

made using the vocal 

cords, for example 

Ж А Р А Н Г Л И 1 

айн. жарангдор. -

Нигоранинг кулиши 

бундан ҳам 
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[d] and [g] are 

voiced consonants.  

[p.1613] 

жарангли, — деди 

ўзига-ўзи Шербек. С. 

Анорбоев, О қ с о й . 

2 тлш. 

Товушпайчаларинин

г иштироки билан 

ҳосил бўладиган, 

овозли. Жарангли 

ундош.  [2j, 73b] 

23 Voiceless  

(voice-less) 

/ˈvɔɪsləs/NAmE /ˈvɔɪsləs/ adj. (of 

consonants) produced without moving 

your VOCAL CORDS. For example, the 

consonants /p/, /t/,  /k/  are voiceless. 

SYN UNVOICED OPP  VOICED 

[p.1646] 

Voiceless sounds are 

made without using 

vocal cords, 

unvoiced, For 

example [p] and [k] 

are voiceless 

consonants.  

[p.1613] 

ЖАРАНГСИЗ 

1Жарангламай-

диган.  Жарангсиз 

пиёла. 

2 тлш. Товуш 

пайчаларининг 

иштирокисиз ҳосил 

бўладиган,   

шовқинли . 

Жарангсиз ундош 

(товуш).[2j.74b] 

 

24 Vowel  /ˈvaʊəl/  noun. Phonetics. 1. a speech 

sound in which the mouth is open and the 

tongue is not touching the top of the 

mouth, the teeth , etc., for example /a:, ə, 

ɔ:/;vowel sounds; Each language has a 

different vowel system. – see also 

CARDINAL VOWEL 

 2. a letter that represents a vowel sound. 

Compare CONSONANT- see also 

DIPHTHONG [p.1648] 

One of the speech 

sounds 69that you 

make by letting your 

breath flow out 

without closing any 

part of your mouth 

or throat.  

[p.1616] 

У Н Л И : унли 

товуш тлш. Оғиз ва 

бўғиз бўшлиғид а 

ҳечқан дай тўсиққа 

учрамай ҳосил 

бўладиган, таркиби 

овоздан иборат ( 

шовқин деярли  

иштирок этмайдиган 

) товуш. M a c , а, и, 

о товушлари. 

[2j,290b] 

 

III. CONCLUSION/RESULT 

Based on the given information, we come to the 

following conclusion: 

1. Phonetics is concerned with the human noises. 

Phonetics studies the sound system of the 

language that is segmental phonemes, word 

stress, syllabic structure and intonation. The 

scientific study of a language involves an 

explanation of a mass of notions in terms of a 

rigorously organized and highly patterned system 

- the link between the units.    

2.   The English and Uzbek phonetic terms have 

similarities and differences as we showed at the 

table above. We can see that not all terms have 

their adequate pairs in both languages. Their 

articulations are  also different  from each other. 

3. If there is  the event in the language, there can be 

that term which reflects , describes it, and  

clarifies  clearly (for example, because of not 

being had the event as  alveolar  and triphthong, 

there is no lexicographical analysis of those 

terms;) 

4. In both languages` explanatory dictionaries there 

is a hint for noticing that is scientific term which 

connects with linguistics. It is shown by special 

abbreviations such as “тлш” (тилшунослик), 

“фон.” (фонетика) in an Uzbek dictionary, and 

as “ling.” (linguistics), “phonetics” in an 

English dictionary; 

5. In an English explanatory dictionary there is 

given pronunciation of a term, but there is not in 

Uzbek. (In my point of view, because  the letters 

and their pronunciation, stress of English words 

(terms) are different, but in Uzbek they are almost 

the same ); 

6. In the uzbek explanatory dictionary the 

etymology of words is given, In English isn`t, but 

English terms are given as separated into  

morphemes such as “phon-eme” that means 

“phon” is base  “eme” is suffix; 

7. The parts of speech of the defining words are 

always given in the English dictionary, they are 

sometimes given in Uzbek one; 

8. In both languages` dictionaries pure phonetic 

terms are given by scientific examples; 

9. If a term is  homonymic or polysemantic, there 

are given its all meanings in  both Uzbek and 

English explanatory dictionaries; 

10.  There are many  more terms in the English 

dictionary than the Uzbek dictionary. It means 
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that the Phonetics of the English language is more 

complicated and pronunciations of phones are 

various. 
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Introduction 

The tasks of the Strategy for further development 

of the Republic of Uzbekistan are aimed at "raising the 

effectiveness of measures aimed at upbringing the 

younger generation, increasing its spiritual and 

cultural development in the priority directions of the 

social sphere development". From this point of view, 

the question of the formation of an athlete's 

personality is one of the pressing problems of 

psychology, especially sports psychology. 

In our country, special attention is paid to 

improving the physical and psychological harmony of 

sportsmen through the development of sports and 

physical education, sports schools and hobby groups. 

The problem of psychological protection of the person 

has always been one of the most pressing problems 

facing humanity. Every aspect of a person's socio-

psychological development, his activeness as a person 

and his or her development depends on many factors. 

That is why our country pays special attention to 

the development of physical and spiritual potential of 

athletes. It is worth noting that if athletes have 

sufficient knowledge of their psychological 

capabilities, successes and failures, it will allow them 

to better use their abilities to prepare for and compete 

against any failures that may arise during the 

competition. 

We hope that the information in this article will 

also help to expand the range of psychological 

opportunities available to athletes. Analyzing the 

literature devoted to the study of this problem, we 

have to study some general aspects of the 

methodology of psychosocial protection in their social 

and psychological context. Analysis of the research 

shows that some theoretical and scientific aspects that 

are important for the psychological protection of the 

person have been studied. 

According to A.P. Puni's study, the athlete 

defines preparation as a mental condition for the 

athlete, who in turn has self-confidence, a desire to 

win and a desire to win, significant emotional 

stability, ability to control his actions, moods and 

feelings, and to achieve goals. is a process of using 

their power and potential. 

Psychological preparation of the athlete for the 

competition should follow the following:  

✓  It is important to collect sufficient and 

accurate information about the competitors and the 
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social conditions of future competitions. 

✓ It is necessary to study, analyze the data 

of the sportsman's abilities, their level of training, and 

their development before the start of the competition.  

✓ It is also important to determine the 

purpose of the exporters to participate in the 

competition. 

It is important for athletes to be self-confident 

and mentally and physically prepared for the training 

process. For a persistent, initiative-less athlete, it is 

useful to train with a weaker or less powerful and 

sophisticated partner or an athlete who is well trained 

and highly trained in a training session and who is 

instructed by the coach to "work" for his or her 

partner. It is also necessary to create some uneven 

conditions for partners at times in contested contests. 

A strong athlete is more likely to take on another 

athlete. 

Spiritual and physical education is an integral 

part of the personality formation system. Caring about 

the mental and physical health of the younger 

generation, integrating them into a healthy lifestyle, 

integrating the skills of regular, independent 

engagement in physical culture and sports is an 

integral part of the educational process. 

Observations and experience show that most 

sports coaches do not teach athletes the distraction, 

self-control, excitement, willpower for hard work, the 

feeling of calm, relaxation and self-control. 

As a mechanism to protect each person against 

failures in sports, it is important to develop and apply 

the criteria for individual behavior that are specific to 

each individual. The problem of individual identity as 

an important component of psychological protection 

has been scientifically explored in the studies of 

Russian psychologist K.K. Platonov. He has 

scientifically justified the inevitability of maturity by 

creating the conditions underlying Platonov's self-

assessment of psychological protection and self-

development. 

Rules of self-defense in athletes: 

1. Psychological protection is essential for any 

activity. Ideas of failure of the psychological 

mechanism of personality protection, the 

manifestation of the "I" of the person activated in 

unexpected situations during the competition.  

2. The manifestation of individual traits of 

psychological protection is shaped by the gender, age 

and socio-psychological qualities of qualified athletes 

and their cognitive processes. 

3. Formation, stability, flexibility, volatility, and 

the effectiveness of psychological protection in 

athletes depends on the level of athletic skill and 

tactical thinking associated with them in pursuit of 

success or failure in competition. 

The fact that the concept of psychological 

protection is scientifically proven is that it was first 

used by the famous psychologist Z. Freud. This 

concept was scientifically studied in 1894 by 

representatives of psychoanalytic theory. 

Psychological protection in person is a normal, 

daily functioning mechanism. In recent years this 

psychological phenomenon has been manifested in 

athletes as a phenomenological feature of human 

beings. Psychological protection of athletes always 

moves their senses. Emotions in the athlete require an 

awareness of the need to protect the integrity of the 

"I", which is usually manifested in self-esteem. 

The most successful research on the issue of 

psychological protection in person by American 

psychologist R. Plutchick's concept of psychological 

protection deserves special mention. A study of the 

psychological protection of athletes suggests that 

psychology is one of the most modern research. 

According to Plutczyk, depending on the emotional 

state, psychological mechanisms of protection can be 

used by both adults and children. Theoretical model of 

the psychological protection mechanism of R. 

Plutchik Developed in collaboration with Kellerman 

and H. Comte. As a result of the research conducted 

by R. Plutchik, a questionnaire was developed to 

diagnose the mechanisms of psychological protection 

of the individual. In the test created by R. Plutchik, he 

placed 8 basic psychological protection mechanisms. 

R. Plutchik considers the mechanism of 

psychological protection as the emotional and 

emotional relief of depressive, anxiety-reducing 

situations that arise as a result of a person's real 

perception of the objective situation. At this point 

there are two conflicting views. The mechanism of 

psychological protection in the first place prevents the 

self-development and self-reconstruction of the 

person, because the person is transferred to peace, to 

adapt to the external conditions, to the situation; in the 

second case, the individual struggles to overcome and 

overcome internal and psychological barriers and 

conflicts. In this case, he agrees to experience a state 

of intense emotional tension in order to develop the 

image of "I am", he works on his own, seeking a 

solution. This method examines the mechanisms of 

psychological protection that prevail in the individual. 

In our opinion, the stability of some of the 

mechanisms of psychological protection in the person 

may be the basis for their protection. For example, 

high or low psychological protection mechanisms, 

such as "Dispersal", "Regression", "Replacement", 

"Denial", "Projection", "Compensation", "Reactive", 

or "Reactive" image, are either positive or negative. 

may be adversely affected. In processing the results, 8 

ego protection mechanisms create 8 scales, each of 

which has special emphasis. 

It is found that 98% of athletes believe in the 

formation of psychological protection, and that this 

development of psychological protection is important 

for the further activity of the athletes. As a result of 

our research, we have found that the analysis of 

foreign and domestic scientific literature shows that 
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psychological protection in the athlete's activities is a 

psychological phenomenon. 

The phenomenon of psychological protection is 

such a form of an athlete's mental process that it is 

multifaceted and, by its nature, multi-functional, with 

specific structural-dynamics. Depending on a variety 

of factors, psychological protection can perform 

various functions in the athlete's life. For example: an 

athlete can adapt to conditions negatively or 

positively. 

Psychological protection prevents the runner 

from being uncomfortable. The development of 

psychological protection is a process that occurs when 

it is impossible to find an adequate and constructive 

way to solve athletes' problems. Psychological 

protection of modern professional athletes is one of 

the most effective ways to get rid of stresses in the 

context of stress. In today's environment, sporting 

activity is an opportunity for a healthy person to 

develop the ability of the body to adapt to extreme 

conditions with severe physical and mental and 

emotional stress. Restrictions on handling possible but 

insignificant factors end the athlete's career. 

In all the major areas of modern psychotherapy 

and psychology, mechanisms of psychological 

protection are important and fundamental. The 

mechanisms of psychological protection are adaptable 

and can be directed at protecting the mind from 

negative memories and emotions, impeding the 

processing of problems in athletes, or creating internal 

psychological resistance. Mechanisms of 

psychological protection are specific unconscious 

processes that aim to reduce anxiety in athletes, and 

try to maintain the integrity and flexibility of the 

individual "I". 

At the heart of contemporary ideas about 

mechanisms for psychological protection are 

reassessments of emotional risk factors, characterized 

by changes in individual psychological characteristics 

and values. 

Most scientists understand psychological 

protection as a system of adaptive personality 

reactions to protect the importance of fragmented 

components of relationships - cognitive, emotional, 

and behavioral - to undermine psycho-traumatic 

effects. Negative emotions such as anxiety, fear, anger 

and shame adapt the person to the processes of 

reassessment of the importance of status, 

relationships, self-esteem to relieve psychological 

discomfort and maintain appropriate dignity. This 

process, as a rule, occurs through a number of 

psychological mechanisms in the unconscious activity 

of the psyche. 

Stability, rigidity, and frequent use of 

stereotypes of thinking, emotions, and behaviors make 

these protective mechanisms pathological. A common 

feature of pathological protective mechanisms is the 

refusal of activities to effectively address a situation 

or problem that results in a negative or painful 

experience of shame, aggression or anxiety. Thus, 

defense mechanisms are also an example of how 

people construct unique life experiences that reflect a 

particular position of the worldview and the way they 

are in this world. 

The most common mechanisms of psychological 

protection can be demonstrated in several ways. One 

method of psychological defense is psychological 

protection, which combines a lack of processing of 

rejected or abandoned items. Sensitive protective 

methods, which include automatic reactions to painful 

differences between adjacent and available data, will 

be considered. Psychological protection is the process 

of changing (distorting) the contents of thoughts, 

feelings, or actions. Another method of psychological 

protection is coping mechanisms for negative 

emotional stress. These include a mechanism to act on 

which the affective behavior is the basis of the 

psychological dependence on alcohol, drugs and 

drugs. Methods of psychological protection include 

manipulative mechanisms of psychological 

protection, such as moving to illness, imagination, or 

disease to reduce anxiety and avoid real-world 

demands. The purpose of this study is to develop new 

scientific methods for the formation of psychological 

protection in athletes. 

The psychological protection of an athlete is a 

system of methods. It involves mental adjustment or 

self-regulation in unexpected situations in the athlete's 

life. Psychological protection is essential to protect an 

athlete. Because it protects athletes from the damaging 

effects of various unexpected (failure, defeat, injury, 

stress, conflict and crisis) situations. 

Scientific research has revealed that 

psychological protection is an important role not only 

in sports, but also in social and psychological 

relationships. 

Analysis of the research showed that the 

psychological protection of athletes is not only the 

psychological quality of the person, but also the 

quantitative and functional characteristics. Of course, 

the physical strength and psychological protection of 

male athletes is stronger than that of women. This 

advantage also depends on sport and age. If an athlete 

wants to achieve certain success, he or she should be 

protected from negative psychological traits. As a 

result of the study of the data, the formation of a 

mechanism for the psychological protection of 

athletes' denials contributes to the development of 

certain skills in the athlete. 

The methods and characteristics of athletes' 

psychological protection are discussed in 6 sections. 

These are described as follows: 

1. Protected behavior strategies, 

2. Techniques of psychological protection, 

3. Personal Features, 

4. Special protection methods 

5. Methods of physical protection, 

6. Ways of protection, laughter, humor, smile. 
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Psychologically protected athletes can influence 

others and plan their activities independently. An 

athlete with good psychological and physical well-

being can reduce his or her stress, self-regulation, and 

stress. 

The timely detection of factors that limit the 

physical activity of athletes, the correct use of these 

remedies and corrective measures can help to achieve 

good results in the sport and the health of the athlete. 

When assigning various exercises to athletes, it is 

important to take into account individual 

characteristics, the level of intellectual processing and 

typological features of nervous stability. 

This will help sprinklers to think about some of 

the current aspects of the psychological protection 

process, its problems and solutions, to reflect, and to 

set important future goals. 
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Introduction 

In general linguistics, including, in European and 

Uzbek one phonetic phenomena in language have 

been much completely and thoroughly interpreted and 

investigated. In this regard the scientific researches of 

I.V.Arnold, I.R.Galperin, V.N.Vasilina, 

Yu.O.Gafiatulina, V.I.Goverdovsky, 

L.T.Bobokhonova, Sh.Shoabdurahmonov, 

F.G.Iskhakov, B.Juraev, M.Mirtojiev, 

O.Umarxo‘jaeva, R.Shukurov, J.Eltazarov, 

A.Haydarov and others are noteworthy [1, 105-117]. 

The names of phonetic phenomena, ways of 

formation, the place in the language and speech 

surface are speculated in detail in their works. But the 

information about the connotative meanings uprising 

depending on the pronunciation of phonetic 

phenomena in compared languages, their stylistic 

peculiarities is not almost found in the works of 

scientists whose names are aforementioned. In actual 

fact it has great importance to identify connotative 

meanings formed in the pronunciation of verbal and 

grammatical forms in English and Uzbek languages 

and use them in speech process. In this article we 

contemplate the connotative meanings produced with 

the pronunciation of phonetically modified words.  

Analysis. The modification of speech sounds 

come out mainly in two cases in both languages: 1) 

positional (according to its place) sound change; 2) 

combinatory (by interaction) sound change. 

Positional sound modification is the change of 

speech sound depending on the position in the word. 

The combinatory sound change is the change of 

speech sound with certain sound effect in the word 

during the speech. 

Variations of speech sounds have the following 

kinds. 

Generation of phonetic variants of the word 

occurs mainly in metathesis, prosthesis, epithesis, 

apocope and a number of other phonetic phenomena. 

One of them is metathesis. 

The etymology of this word is related to the late 

Latin word “metatithenia” meaning to phrase. The 

word has two parts: “meta” meaning “beyond over” 

and “tethenia” meaning “to replace”. Thompson L. 

notes that metathesis is common in Western dialects 

and occurs when children use new words in their 

speech. For example: pasghetti - spaghetti, asteiks - 

asterisk, calvery - cavalry, cumftable - comfortable, 

foilige - foliage, patty - pretty [2, 219]. 

In English linguistics, the term metathesis is the 

substitution of elements within a word or phrase. This 

can be seen in the following example: revelent - 

relevant, brid - bird. The consonants l and r and the 
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vowels e and a are reciprocally substituted in these 

words. 

While Crystal D. notes that “metathesis” is a 

substitution of sounds in a word in relation to word 

meanings [3, 291], Montler T. provides similar point 

of view and identifies metathesis on the phonological 

level only. For Montler, metathesis is a sound change 

that alters the order of phonemes in a word [4, 55]. In 

other words, metathesis is the process whereby a 

sound hops out its proper place and appears in another 

position in the word. 

Discussion. In English fiction, the connotative 

meanings perceived from permutated words are also 

used in order to individualize the speech of various 

characters, to express their emotions and to delight the 

reader. This phenomenon often occurs in the speeches 

of different dialects. 

As noted above, in case of metathesis in the word 

next to placed consonants interchange in Uzbek 

language also. As a result of this sound exchange, the 

word produces a variety of connotative meanings. 

The metathesis is used in the belles-lettres to 

personalize the character’s speech, while in the 

spoken speech it reflects some of the dialectic 

features. In some cases, it can also be used when there 

are problems with the pronunciation of the word. Such 

an application can produce a variety of emotions. 

The phenomenon of sound exchange in 

compared languages, that is, metathesis gives 

different additional connotative meanings. From these 

connotative meanings, we understand the author’s 

attitude not only to the addressee but also to the 

occurrence. In other words, a linguopragmatic 

relationship is expressed. 

“When narrator expresses what he intends to be 

through the text in phonopragmatic trend, then some 

of the sounds of the words in the text structure are 

substituted for a specific internal purpose. The 

phonopragmatic aspect investigates whether the 

process of changing one of the sounds contained in a 

word with another serves some purpose” [5, 32–34]. 

Канглум, ғамларимнинг ашклари – дайро ...   

(И.Отамурод). 

Hereinabove text the sounds ў – а and и – у are 

replaced in the word канглум, while in the word 

дайро the sounds р – й interchanged. 

The pragmatic aim of changing the sounds in the 

words кўнглим and дарё is to reflect the emotional 

dye in the ancient pronunciation of these words. 

Because those words have historically been used in a 

similar way. 

In compared languages most of the words that 

have been phonetically altered are prosthetic 

phenomenon. 

Looking at the etymology of the word prosthesis, 

this word is derived from the Greek word for 

“prosthesis” means standing in front, addition. In 

English language the occurrence of a prosthesis is 

caused by adding an additional letter (sound) or 

syllable at the beginning of a word. This can be done 

for several reasons. Sometimes, writers 

use prosthesis to emphasize the word. Sometimes, 

poets will use prosthesis so that the words adhere to 

the rhythm and meter of the poetry. This phenomena 

can be seen in the following examples: Far-afar, 

moan-bemoan, weep-be weep, waken-awaken, 

frighten-affrighted. This phonostylistic phenomenon 

often facilitates the easier pronunciation of words in 

colloquial speech. The prosthesis, as in other 

languages, is used in English as an artistical 

description medium. The following examples from 

fiction illustrate the formation of different connotative 

meanings in the pronunciation of a word. For 

example: “Touchstone: I remember, when I was in 

love I broke my sword upon a stone and bid him take 

that for coming a-night to Jane Smile.” (As You Like 

It, by William Shakespeare).  

By adding a vowel sound a to the beginning of 

the word night in this passage, we can see that the 

prosthetic phenomenon took place, and the additional 

sensitivity, expressiveness of the word is increased. 

This effectiveness can also be seen in the 

following excerpt from Edgar Allan Poe's poem: 

− Thus much let me avow – 

You are not wrong, who deem 

That my days have been a dream; 

Yet if hope has flown away … 

The poet provided the rhythmic artistry of the 

poem by adding a vowel phoneme a to the beginning 

of the word vow in the first hemistich of the poem. 

The famous English writer and playwright William 

Shakespeare used prosthesis efficiently in his 

writings. Including, Tearing of papers, breaking rings 

a-twain, 

Storming her world with sorrow’s wind and rain.   

We find an emphatic state in this passage by 

adding a vowel sound a to the beginning of the word 

twain. 

In the following poetic passage, John Milton 

increased high expressiveness and rhythmic value of 

the poem by adding deliberately the sound y to the 

beginning of the word chain’d. For example, Yet first 

to those ychain’d in sleep, 

The wakeful trump of doom must thunder through the 

deep …  

The same case can also be seen in the following 

poetic excerpt of Edgar Poe's poem: 

− What though that light, thro’ storm and night, 

So trembled from afar – 

What could there be more purely bright 

In Truth’s day-star? 

In this poetic extract the poet caused to exceed 

the sense or the value of the poem via giving more 

entire rhythmic efficiency and emotiveness to the 

poem by adding a vowel sound a to the word far. The 

main function of this medium is to provide a poetic 

sensitivity to the poem, at same time it expressed a 
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number of connotative meanings such as enhancing its 

musicality and melodiousness. 

In contrast to the Uzbek language, furthermore 

adding a vowel sound and a syllable can also be 

pronounced to the fore of the word in English 

language. For example: − Old fond eyes, beweep this 

cause again … (King Lear, by William Shakespeare). 

Shakespeare W. formed the word beweep by 

adding the syllable be- at the outset of the word weep 

in this example and increased its effectiveness. This 

can also be seen in the following passage taken from 

his work “Tempest”: Prospero: I have bedimm’d the 

noontide sun …  

In this example rhythmic condition is created in 

the text of the sentence by adding the syllable be- to 

the word dimm’d in the word bedimm’d.   

In the Uzbek language the phenomenon 

prosthesis is formed by adding only vowel sound at 

the beginning of the word. The addition a vowel at the 

beginning of the word is most commonly seen in 

words taken from foreign languages. Until the 30s of 

the last century it was common to pronounce adding 

one vowel, often the vowels и, у to the fore, when two 

consonants exist in the beginning of the words 

adopted from the Russian language. The following 

words such as стакан − истакан, списка − исписка, 

скамейка − искамейка, справка − исправка, стул – 

устул, рус − ўрис. 

A word accepted from a foreign language is 

preceded by a vowel, in order to eliminate the number 

of consonants before it. For example, стадион − 

истадион, стол − устол, штраф − иштраф. 

The connotative meanings such as the cultural 

level of the speaker and the inability to pronounce 

such words, inward emotion are expressed in the 

pronunciation of phonetic variants of prosthetic words 

in our speech. The emergence of pragmatic seme is 

associated with phonostylistic level with the help of 

adding sound through the speech.  

Apparently, in both languages the prosthesis is 

used in belles-lettres and spoken styles, creating 

different additional meanings and emotions. 

Epithesis is another phenomenon of phonetic 

variation in pronunciation. The term epithesis 

originated from Ancient Greek ἐрЯиеуйт - a putting 

on; “epi” upon + to place. The sound addition at the 

end of the word under a certain phonetic or 

morphological conditions of the sound that does not 

exist in the original form of a word [6, 527]. For 

example, num – numb, whiles – whilst. In English 

epithesis is often used in children’s and oral speech. 

Such words express the connotative meanings like the 

emotion of characters and their specific speech 

features in the artistic image. 

As noted above, there is also a case of epithetic 

pronunciation phenomenon i.e adding a vowel after 

two consonants at the end of the word in the verbal 

phonetic variants in Uzbek language. For example: 

бланк − бланка, банк − банка, танк − танка, киоск 

− киоска, отпуск − отпуска. Such phonetic 

variations occur mainly in the pronunciation of 

Russian words. The connotative meanings reflecting 

the speaker’s level of speech culture is clarified in the 

pronunciation of the aforementioned phonetic events.  

Comparison of these two languages shows that 

the epithesis occurs in the result of adding a consonant 

sound at the end of the pronunciation of English 

words. In contrast to that, in Uzbek language the same 

stylistic phenomenon can only be formed by 

increasing a vowel sound after two consonants in the 

words taken from other languages. One of the 

phonostylistic phenomena used in speech is the 

apocope. Apocope comes from the Greek 

word apokoptein, to cut off, made up of apo-, from or 

away, plus koptein, to cut [7, 165]. In addition, the 

apocope in English also called end-cut and shorten. 

Apocope is also a rhetorical term for the omission of 

one or more sounds from the end of a word or a 

syllable. This can be seen in the following examples: 

child – chile [8, 413]. In this case the word child is 

pronounced as chile, that is, the consonant d is 

omitted. 

Quite a few English words have resulted from 

apocope, among them cinema (from cinematograph) 

and photo (from photograph).  

Apocope is a process that deletes word-final 

segments, including unstressed (reduced) vowels. In 

Middle English, many words, such as sweet, root, etc. 

were pronounced with a final [e], but by the time of 

modern English, these final reduced vowels had been 

lost. We still see signs of final reduced vowels in the 

archaic spelling of words like olde [9, 413].  

This can also be seen in the following examples: 

− In many poor neighborhoods, the Sandinista 

Front has more street cred than the local youth gang. 

(Tim Rogers, "Even Gangsters Need Their Mamas." 

Time magazine, August 24, 2007). 

− Season your admiration for a while with an 

attent ear. 

(William Shakespeare, “Hamlet”, Act I, scene 2). 

− After he left the city, thousands of people 

toasted him with beer at a barbie, an Australian 

barbecue. (“Pope in Australia”, The New York Times, 

December 1, 1986). 

As well as, human names often undergo apocope 

for the purpose of speech frugality. The tune of this 

kind of “thriftiness” tends to express the connotative 

meanings of pleasure, caressing and love: Barb, Ben, 

Deb, Steph, Theo, Vince. (Bryan Garner, Garner's 

Modern American Usage. Oxford University Press, 

2009).  

Oliver Sacks declares the followings about 

apocope. He describes the apocope in his book 

“Favorite Words of Famous People”: “One of my 

favorite words is apocope − I use it (for example) in 

“A Surgeon’s Life”: “ . . . the end of the word omitted 

by a tactful apocope.” (Anthropologist on Mars, 

Vintage, p. 94). “I love its sound, its explosiveness (as 
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do some of my Tourettic friends − for when it 

becomes a four-syllable verbal tic, which can be 

impaired or imploded into a tenth of a second), and the 

fact that it compresses four vowels and four syllables 

into a mere seven letters” [10, 168]. 

From the aforementioned points of view, the 

apocope is an important phonostylistic means in the 

artistic image in which a number of connotative 

meanings, such as intense emotion, charm, admiration 

and love is expressed. 

As in English, the apocope is also an important 

phonostylistic means in the Uzbek language. In Uzbek 

the apocope occurs in two reasons: 1. The use of 

double consonants at the end of the word and the 

attempt to get rid of it leads to apocope. For example, 

баланд − балан, гўшт − гўш, хурсанд − хурсан, 

ғишт − ғиш, фарзанд − фарзан, пайванд – 

пайван. The last one of two consonants at the end of 

these words have been apocopated. 2. The last 

consonant is exposed to apocope due to the emphasis 

on the last syllable of the multisyllable words. For 

example, қизлар − қизла: , обрўй − обрў: , насвой 

− насво: , ҳамроҳ − ҳамро: , оллоҳ − олло: , гувоҳ 

− гуво: the last syllables of the words were 

highlighted and therefore an apocope occurred in their 

final sound. Furthermore, the occurrence of sound at 

the end is often used to facilitate the pronunciation of 

words taken from foreign languages: смета − смет, 

фабрика − фабрик, машина − машин, контура − 

контур, пирамида − пирамид, газета − газет.  

In all cases, apocope is typical only to 

imaginative and artistic language. The characters’ 

speech represents the connotative meaning of dialect 

in the artistic discourse.  

The omission of speech sounds is a common 

occurrence in Uzbek dialects and express different 

connotative meanings in speech. Apocope is 

particularly active in the language of folk poems. This 

phenomenon can also be seen obviously in the text of 

epic poem “Kholdorxon”. For example, 

Қистагандан қистади, йўл юрмоққа устади(р). 

Кўлда суқсур сўнади(р), ақлидан бегонади(р) [11, 

101]. Therefore the consonant r is represented in 

brackets in the poem. The omission of this speech 

sound is caused by the need of rhyming, uniting one 

word to another in microtext. These phonetic variants 

served to express additional connotative meanings of 

rhyme and mmelodiousness in speech. 

In conclusion, the prosthesis is formed by 

adding a single sound or syllable in English words, 

whereas in the Uzbek language this phenomenon takes 

place only by adding a single sound. 

Epithesis is created by increasing a consonant in 

the pronunciation at the end of English words, in 

contrast to that, this case occurs only by adding a 

vowel sound after two consonants in the words 

borrowed from other languages into the Uzbek 

language. 

In most of the phonetically modified words in the 

compared languages, there are a number of 

connotative meanings, such as aesthetic sensation, 

emotional colour, attractiveness, melodiousness, 

admiration, caressing, diminution, and love. 
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Introduction 

Psychological health is a conditional concept, 

highlighting only one of the components of human 

health, it can be divided into individual and social. 

Individual psychological health is such a “state of the 

individual’s psyche, which is characterized by the 

integrity and consistency of all mental functions of the 

body, providing a sense of personal psychological 

comfort, the ability to purposefully meaningful 

activities and the optimal fulfillment of social 

functions, adequate human values and ethnocultural 

characteristics of the group to which the individual”[1, 

21]. Assessment of psychological health should take 

into account the uniqueness and uniqueness of each 

personality and its very identity. 

Adolescence (10-19 years) is a unique period of 

personality formation. Most adolescents enjoy good 

mental health, but a wide variety of physical, 

emotional, and social changes, including exposure to 

poverty, abuse, or violence, can make them vulnerable 

to mental problems. Improving the psychological 

well-being of adolescents and protecting them from 

negative experiences and risk factors that may affect 

their ability to successfully develop is not only a 

guarantee of their well-being in adolescence, but also 

of their physical and mental health in adulthood [8]. 

Adolescence is a crucial period in the 

development and consolidation of social and 

emotional habits that are important for mental well-

being. These include the formation of a healthy sleep 

regimen; regular physical activity; developing skills in 

overcoming difficult situations, solving problems and 

interpersonal communication; and fostering emotional 

self-control. Favorable conditions in the family, 

school and surrounding society as a whole are also 

important. 

At each point in time, the state of mental health 

of a teenager is determined by a number of factors. An 

increase in the number of risk factors affecting 

adolescents exacerbates their potential consequences 

for their mental health. Factors that can increase stress 

in adolescence include a desire for greater autonomy, 

a desire to meet peer expectations, a search for sexual 

identity, and the increasing availability and use of 

technology. The influence of the media and gender 

norms can exacerbate the mismatch between the 

reality in which the adolescent lives and his 

aspirations or ideas about the future. Other significant 

determinants of adolescent mental health are the 

quality of their home lives and their relationships with 

peers. Recognized mental health risks include 

violence (including harsh parenting and bullying by 

peers) and socio-economic problems. 

http://s-o-i.org/1.1/tas
http://dx.doi.org/10.15863/TAS
http://t-science.org/
mailto:s.s.ostanov@buxdu.uz
http://s-o-i.org/1.1/TAS-01-81-78
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Some adolescents are at increased risk of mental 

health problems due to their living conditions, stigma, 

discrimination or rejection, or lack of access to quality 

care and services. This applies in particular to 

adolescents living in humanitarian crises and 

instability; adolescents suffering from chronic 

diseases, autism spectrum disorder, mental retardation 

or other neurological disorders;  

pregnant teens, teens who have become parents or 

have entered into an early or forced marriage; orphans 

and adolescents from ethnic or sexual minorities or 

other discriminated groups.  

The problem and basic concepts of research  

In modern psychology, the interest of many 

authors is focused on issues related to the correlation 

of the concepts of psychological health, psychological 

well-being, individual health, and the absence of 

mental disorders. However, the question of the 

structure of psychological health is still open. A few 

options for the structure of psychological health are 

proposed mainly by foreign authors. It is worth noting 

that, from the point of view of Western psychology, 

psychological health involves personal maturity. 

The historical initiative in the formulation and 

development of the problem of psychological health 

belongs to the scientists of humanistic orientation - G. 

Allport, A. Maslow, C. Rogers. In the humanistic 

approach, the common basis, the core of 

psychological health is the person’s desire to become 

and remain himself, despite all the difficulties of life 

[7]. 

Representatives of the humanistic paradigm in 

psychology were the first to attempt to determine the 

structure of mental health. The authors included 

components such as a positive attitude towards 

themselves; optimal development, growth and self-

actualization of personality; mental integration 

(authenticity, congruence); personal autonomy; 

realistic perception of others; ability to adequately 

influence other people and others. Modern humanistic 

psychologists believe that psychological health is 

determined by the characteristics of balance, harmony 

of human vitality and the originality of living space.  

From this position, psychological health 

provides the opportunity for personal choice and 

autonomous development. Its mechanisms include 

self-knowledge, the ability to make decisions in the 

direction of the future, the willingness to change and 

the ability to identify alternatives, trends, explore and 

effectively use their resources, be responsible for their 

choices, etc. 

Another position regarding psychological health 

is presented in the individual psychology of A. Adler. 

As a genuine compensation for the sense of inferiority 

inherent in all people, the author considers a sense of 

community. He puts this feeling above any 

individualistic aspirations (including self-

actualization). Moreover, in his opinion, the joint 

desire of people to improve is most preferable. 

According to his theory, the criteria of psychological 

health are related to how successfully a person is able 

to solve three basic life tasks: work, make friends and 

love [3]. 

The concept of “flow” of the representative of 

positive psychology M. Chiksentmihayli is close to 

the concept of V. Frankl. The author describes the 

state of the flow in which a person is fully included in 

what he is doing, which is characterized by active 

concentration, full involvement and focus on success 

in the process of activity. A person who is in a state of 

flow often feels the pleasure of self-realization, 

increased and justified self-confidence, a pronounced 

increase in communication skills, the ability to clearly 

and clearly express his thoughts, convince the 

interlocutor, effectively solve problems of any 

complexity or find innovative ways to solve them. 

According to M. Chiksentmihaiyi, the following 

features contribute to the experience of a stream state: 

clear goals (distinguishable expectations and rules); 

high concentration on a limited area of attention; loss 

of self-awareness - the fusion of action and awareness; 

distorted perception of time; obvious successes and 

failures in the process. 

The concept of E. Erickson reveals the internal 

complexity of the phenomenon of psychological 

health, correlates the characteristics of the vital 

personality with age, presenting them as several forms 

of identity that have already passed the main path of 

development, the forms that are yet to come, and the 

forms that are in the process of formation [3]. 

E. Fromm and P. Tillich specify the 

characteristics of psychological health - unhealthy in 

the cultural and historical terms. K. Horney was one 

of the first to draw attention to the social aspect of 

psychological health, indicating that its criteria vary 

from culture to culture, with each culture holding the 

belief that its inherent feelings and aspirations are the 

only normal expression of “human nature”. E. Fromm 

connects the psychological health of the individual 

with the state of society - whether an individual is 

healthy or not depends primarily not on him, but on 

the structure of the society, the unhealth of the society 

restrains the development of the individual. 

The concept of "psychological health" was 

introduced into modern Russian psychology by I.V. 

Dubrovina. Moreover, this concept is not opposed to 

the concept of mental health, but is inextricably linked 

with it. I.V. Dubrovina notes that “if the term“ mental 

health ”refers primarily to individual mental processes 

and mechanisms, the term“ psychological health 

”refers to the personality as a whole, is closely related 

to the higher manifestations of the human spirit and 

allows us to highlight the psychological aspect of the 

problem itself mental health in contrast to the medical, 

sociological, philosophical and other aspects ”[2; 21]. 

If mental health is associated with the 

development of the psyche, with the development of 

what nature gave to man, then psychological health is 
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associated with the development of personality, the 

upbringing of a person as a subject of activity and life 

in certain social conditions [2].  

According to I.V. Dubrovina, psychological 

health involves: 

- mental health as a result of full mental 

development and personal development; - awareness 

by a growing person of the features and qualities of 

their mental and personal development;  

- attitude to conscious mental and personal 

characteristics and qualities; 

- the humanistic orientation of personality and 

the emerging worldview [3]. 

Mental health disorders in adolescents. An 

estimated 10–20% of adolescents worldwide 

experience mental health problems, but are not 

diagnosed and treated. Signs of deteriorating mental 

health can go unnoticed for a variety of reasons, such 

as ignorance or lack of understanding of the specifics 

of mental health by health workers and the stigma that 

keeps a teenager from seeking help. 

Emotional distress. In adolescence, emotional 

disorders often develop. In addition to depression or 

anxiety, adolescents with emotional disorders may 

also experience increased irritability, discontent, or 

anger. Symptoms can resemble several emotional 

disorders at once and are characterized by unexpected 

mood swings and flashes of emotions. Younger 

adolescents may additionally experience emotionally 

determined physical symptoms, such as stomach pain, 

headache, or nausea. 

Depression ranks ninth in the world among the 

leading causes of morbidity and disability among 

adolescents; eighth place is anxiety disorder. 

Emotional disturbances can severely limit the 

functional capabilities of adolescents, affecting their 

studies and attendance. Isolation and a feeling of 

loneliness can be exacerbated by alienation or 

avoidance of family, peers, or social surroundings. In 

the worst case, depression can lead to suicide [8]. 

Examples of mental health promotion and 

prevention activities: 

- psychological classes conducted individually, 

in groups or offline online;  

- family-oriented activities, such as training 

caregivers, including measures to meet the needs of 

such people; 

 - School-based events, in particular:  

- the introduction of organizational changes in 

the interests of creating a safe, secure and positive 

psychological environment; 

- Mental health and vital skills training;  

- training staff to identify suicide risk and 

provide basic assistance;  

- School preventative programs for adolescents 

at risk for mental health problems; 

 - activities at the level of local communities, in 

particular, programs to educate leaders and mentors in 

the teenage environment; 

- prevention programs targeted at adolescents in 

vulnerable situations, for example, those affected by 

humanitarian crises or instability, as well as minorities 

and discriminated groups;  

- programs to prevent and mitigate the effects of 

sexual violence against adolescents;  

- multisectoral suicide prevention programs;  

- multilevel measures for the prevention of 

alcohol and substance abuse; 

- comprehensive sexual education in order to 

prevent risky forms of sexual behavior;  

- violence prevention programs.  

When choosing measures to help adolescents, 

the following considerations should be considered:  

- the importance of the early detection of mental 

and narcological disorders and the adoption of 

evidence-based measures. The WHO Mental Health 

Gaps Program of Action contains evidence-based 

guidance for lay people to better identify priority 

mental health disorders and provide assistance when 

resources are scarce; 

- the use of transdiagnostic methods, in 

particular, simultaneously oriented to several mental 

health problems; 

- assisting personnel acting under control and 

trained to solve specific problems of adolescents; 

- Attracting caregivers, if necessary, 

strengthening their potential and studying the 

preferences of adolescents; 

- the use of self-help methods in personal 

communication mode, as well as in an independent 

mode according to the instructions of a specialist, 

including using electronic channels for the provision 

of psychiatric care. Given stigmatization or the 

inability to access services, self-help methods that do 

not require specialist supervision may be an 

acceptable option for adolescents; 

- psychotropic drugs should be used with 

extreme caution and should be offered to adolescents 

with moderate to severe mental health problems when 

psychosocial methods are ineffective, and only if there 

are clinical indications and informed consent. 

Treatment should be carried out under the supervision 

of a specialist and with close clinical monitoring of 

possible adverse reactions [8]. 

 

Conclusion: 

1. Various aspects and manifestations of 

mental, psychological health and well-being are 

statistically reliable and directly proportional to each 

other. At least in the sample of students, we can talk 

about the existence of a common latent factor 

corresponding to these constructs of diagnostic scales. 

2. In fact, various diagnostic markers of mental, 

psychological health or well-being relate to one 

phenomenon. We characterize it as the psychological 

health of the individual. 

3. The results of an empirical study support the 

hypothesis of the existence of a general, “general”, 
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factor in the manifestations of psychological health 

and the corresponding diagnostic markers.  

4.  Such an empirical community opens up 

prospects for the development of a generalized 

concept of human psychological health. 

5.  For practical psychologists, the results of the 

study allow the use of a small set of compact 

diagnostic tools for conducting screening 

examinations of psychological health in samples of 

different ages. 

6. Finally, the question arises of the source of 

the relationship of various manifestations of 

psychological health. One of the hypotheses about the 

corresponding sources may be the hypothesis about 

the activity of the individual as the source and general 

characteristic of the psychological health of the 

individual. 
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Introduction 

The problem of forming a future teacher identity 

is addressed based on the needs and needs of each 

individual society. Therefore, the new Law on 

Education and the normative acts adopted in the 

present law should not be limited to career motivation, 

professional training, professionalism and 

professionalism, but it is a must for future pedagogical 

staff to form professional thinking is stressed. In the 

legacy of our ancestors, coaching on the basis of 

student-teacher relations, ethnopedagogical qualities, 

characteristics, qualities and abilities of the teaching 

profession is reflected in different doctrines and 

attitudes in the mentality of the people regarding the 

ways of mastery. The traditions of the ancestors and 

the values of the past are an important tool for the 

continuation of the traditions of our statehood, which 

have great historical and spiritual roots, and the 

process of building a democratic state, including 

young people who are members of society. Our 

“Avesto”, the world's oldest and unique treasure of 

knowledge, contains all the sciences, fields, laws and 

ethical and social norms that are necessary for human 

development and development.  Also, in the book, the 

ideas of “good ideas”, “good words”, “good deeds” in 

the way of development of the “perfect person” on the 

basis of moral perfection are the essence of 

Zoroastrian spiritual and educational world.  

Literature review: According to the Zodiac 

doctrine, the morality and virtue of every fanatical 

person is determined by the fact that he fulfills his 

duties in Ahuramaz by doing good deeds, learning the 

secular knowledge, and respecting his profession.  

Zoroastrian is clean, good-tempered who sows, breeds 

cattle, creates a garden in the wilderness, sows the 

ground, and rinses the brine. In this article, we have 

tried to highlight the contents of the Avesto texts about 

the role of mentor – student and the responsibilities 

and responsibilities of teachers in shaping the 

professional thinking of future teachers. The basis of 

the spiritual and moral education in Avesto is to 

educate and bring up honest, pure Zoroastrianism, 

which is the responsibility of teachers and mentors. 

When it comes to mentors in Avesto, first of all the 

teacher, the absolute god Ahuramazda, is praised: 

“You are the first teacher and mentor to those who 

weld and unsettle you with the words of the ash-Truth 

and the doctrine of goodwill.” or “- You have taught, 

educated and taught all beings about the benefits of 

Ashah-Truth and the harm of destruction”. From this 

we can see that Yazdot is the creator of the world and 

all the worldly knowledge, and Zarathustra is the one 

who brings this knowledge to the people and guides 

them to an enlightened future: “-Ahuramazda taught 

and Zarathustra reported” or, “May be praise, 

goodwill, and atarin for the Zoroastrian radicals who 

teach at the base.” In times and places, Zarathustra is 

http://s-o-i.org/1.1/tas
http://dx.doi.org/10.15863/TAS
http://t-science.org/
http://s-o-i.org/1.1/TAS-01-81-79
https://dx.doi.org/10.15863/TAS.2020.01.81.79
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portrayed as a leader of teachers, who continue the 

work of Yazdon, and urge people to be honest, pure, 

and perfect.  In turn, teachers and teachers are 

responsible for delivering the Zoroastrian doctrine to 

the next generation, spreading the light of humanism, 

and improving humanity on the basis of specific moral 

criteria. Teachers are required to educate the brave, 

pure, educated students who are able to use the 

Yazdon duties in their work, to work honestly for the 

prosperity and welfare of their homeland and to 

protect them from their enemies. The Law of the 

Republic of Uzbekistan on Education, the National 

Program for Personnel Training, which is currently 

being developed as a comprehensive, harmonious 

personality, is the basis of state and social 

development, the way our ancestors used it 3,000 

years ago. What they have done is admirable: “- Bring 

me perfect and religious children, patriotic and 

congressional, good-willed children, free from 

darkness and crisis. That they may raise the address, 

the city, the country, and its name and voice” Along 

with the basics of Zoroastrianism in Avesto, livestock 

gardens, gardens (agronomy), drainage of water into 

the steppe, drainage of soil, reclamation, monitoring 

of celestial bodies, their movements, and the 

calculation of day, year and time. travel (astronomy), 

rivers, mountains, regions, classification of lands 

(geography), nature, environment (ecology, hygiene), 

protection of land, people, livestock from enemies, 

robbers and devils (military knowledge), family 

structure, Men and Women in Family and Society The 

fact that such a complex of knowledge, as well as their 

values, functions, duties (ethics, sociology), is a great 

demonstration of the great literary and enlightenment 

value. It is noteworthy that it is a great responsibility 

and responsibility for teachers and teachers to 

summarize and enrich this knowledge for future 

generations. It is also the task of wise teachers and 

teachers to develop the directions, methods and 

methods of teaching (pedagogy, didactics) in schools 

and madrasas. The book describes the struggle 

between conflicting ideas and ideas, such as good and 

evil, light and darkness, truth and lies, beauty and 

ugliness, justice and injustice, based on life, progress, 

and logical development and the coaches, the ignorant 

mentor, are depicted against the coaches.  At the same 

time, teachers and teachers are divided into good and 

bad teachers, depending on their knowledge of their 

knowledge, their professionalism, their dedication, 

their responsibility. “- The teacher Ravshannazar 

warns his student” that is, it is his duty to help a good 

teacher teach his disciples to not know God, such as 

blasphemy, dishonesty, truthfulness, kindness, purity, 

holiness, honesty and godliness, justice, and 

humanity. About the Master: “It is the admiration that 

the light of truth leads to a place of commandment and 

rejoicing.”  

Discussion: At the same time, the memorial is 

heavily criticized and condemned by evil teachers 

who sell their faith and science to devils and pilgrims. 

“An evil educator, by his teaching, reverses the divine 

words and destroys the perception of life. In fact, it 

turns people away from the precious investment of 

truth and goodwill.” or, "Oh, people who have come 

so far as to seek knowledge! Listen to me, all of you, 

and keep it in mind: Never let a bad educator 

misbehave your life, nor let the drunken drug addicts 

mislead you with their tongue.”  Just as goodness and 

good always triumph over evil and ignorance, the 

teaching of wise teachers and mentors will outweigh 

the bad ones, and will eventually lead to the 

development of good deeds and minds. The questions 

presented in the artifacts of the Zoroastrian faith of 

Shahanshoh Khusrav II Parvez (591-628) during the 

reign of Zoroastrian faith also help to clarify the 

essence of the process of developing professional 

thinking in the Zoroastrian education system. The 

nobleman, with a respectful dignity, sat down with his 

hands behind his back while speaking to the king. The 

judge put him to the test. Addressing the ruler during 

the exam “He said: Live forever, you king, the 

dreamer and the city of the world. My family has 

always been powerful, wealthy and always grateful to 

the rulers. I was sent to school on time, and I was 

diligent in my studies. I memorized Yashtashtas, 

Khadohn, Yasna, and Vandidod as Kharb and learned 

Zend (Avesto's medieval Persian commentary). In 

literature, I am proficient in fiction and literary 

discourse. I am so used to shooting arrows that if my 

opponent leaves me, he should be happy. Strength, 

horseback riding, horseback riding, and sword fights 

are so strong that an opponent who encounters me 

must consider himself unhappy. I am also the first in 

the vocals, playing drums and singing. I have no equal 

in the study of stars, planets and celestial bodies. 

Chess and back, my peers can't play in front of me in 

hashtpad games.” Shahinshah also tested the 

adolescent on the best foods, drinks, clothes, music, 

plants, flowers, knowledge of the best breeds of 

horses, and how he behaved in public and feasting. 

The teenager answered all the questions wisely and 

perfectly, was rewarded with a gift, and remained at 

the palace. Based on the adolescent's own ideas and 

answers, we can see what kind of knowledge and 

skills he or she has mastered. Indeed, the attainment 

of maturity and perfection in almost all religious, 

secular, military, domestic, and spiritual spheres, by 

the members of the adult community, is at first a 

strong foundation for higher education; it is worth 

noting that teaching methods, uniqueness of teachers, 

hard work and dedication are key factors in this 

process. 
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Focuses on the development of professional thinking 

- explanation 

- Interview 

- communication 

- controversy 

- discussion 

- meeting 

- story 

- work with the source 

- show 

- demonstration 

- comparison 

- traveling 

Exercise 

- Demonstration of military 

and physical training 

Duty 

- to know and tell the rules of 

law by heart 

- Knowledge of property 

relations system 

- Independent activities 
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Incentives 

- approval 

- encouragement 

- to describe 

- reward 

Punishment 

- warning 

- rebuke 

- beating 

- exclusion 

 

Prohibition 

- ban 

 

Conclusion: Here we see that it is under the 

constant supervision and control of the Supreme Ruler 

that the end result of higher education, that is, the 

involvement of future professionals in government 

affairs. This demonstrates how responsible the 

government and public authorities are in the process 

of educating future professionals who will be directly 

involved in the management of the education system 

as a result of their efforts to manage, maintain, and 

improve the quality of the education system. The 

definition of teachers and teachers at Avesto, the 

interpretation of mentor-apprenticeship, and the 

development of professional thinking of future 

professionals in charge of state and public affairs are 

still relevant and valuable. At the same time, it is very 

clear that applying these ideas to the educational 

process, to spiritual and enlightenment education will 

be highly effective.  This, in turn, requires an in-depth 

study and analysis of the rich cultural and spiritual 

heritage of our ancestors. 
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Introduction 

In the ethnographic study of topography, 

toponymy, ethnos and social life of the city of 

Bukhara, the scientist-scientist Olga Alexandrovna 

Sukhareva plays a special role. In 1947 under the 

advice of the scientist, linguist, archaeologist and 

ethnographer M.S.Andreev Sukhareva began to study 

the ancient history of Bukhara based on ethnographic 

sources. Bukhara ethnography takes a special place in 

her work. Due to her long and hard work, the scientist 

has created three major historical and ethnographic 

works on Bukhara ethnography. The first of the 

monographs was devoted1 to the historical topography 

of Bukhara2, the second to the Bukhara crafts 

industry3, third, the ethnic and social composition of 

the Bukhara population and economic activities4. 

Sukhareva O. A. provided valuable information 

on ethnography, topography, occupations, living 

conditions of Bukhara, living conditions, mahallas 

and guzar, local governance procedures. She led more 

 

 
1Қурбонова.М.Б.О.А.Сухареванинг Ўрта Осиё этнологиясига 
оид тадқиқотлари. Тарихшунослик ўқишлари-2010 

конференция материаллари тўплами.-

Тошкент.:”Янгинашр”.2011.-Б.235 
2Cухарева.О.А. К истории городов Бухарского ханства. 

Историко-этнографические очерки. Ташкент, 1958. 145с.    
3Cухарева О.А . Позднефеодальный  город Бухара конца XIX 
— начала XX века. Ремесленная промышленность. Ташкент, 

1962.194 с 

than fifty expeditions to create his own research. 

Scientist lived among the population, studied the 

material and livelihoods of the people, and had 

personal contacts with reputable people in mahallas 

and guzars. 

The scientist O. A. Sukhareva has found her 

honorable place among the researchers who diligently 

study the history of our ancestors. As a result of her 

scientific research, she successfully defended her 

thesis in 1940 and a doctoral thesis in Bukhara 

ethnography in 19645.      

It is well known that the shrines in Bukhara are 

considered sacred places. There is a myth that 

thousands of righteous people are at rest in the graves. 

Bukhara pilgrimages and shrines were in the spotlight 

of O. A. Sukhareva. She lists the following major 

graves outside of Bukhara: 10 km north-east of the 

city6 Bahouddin Nakshband7, "Sheikh ul olam" 

4Сухарева О. А. Бухара. XIX — начало XX в. 
(Позднефеодальный город и его население). М., 1966.328с. 
5 Қурбонова М.Б. О.А.Сухарева ва Бухоро этнографияси. // 

Ўзбекистонда ижтимоий-иқтисодий маданий ҳаёт: 
трансформацимон жараёнлар .Республика илмий анжумани 

илмий мақолалар тўплами.Термиз, 2013.-Б.117.  
6 Зиёратгоҳ Бухоро вилояти Когон тумани  Қасри Орифон 
қишлоғи ҳудудида жойлашган.  
7Қаранг: Семенов А. Бухарский шейх Баха-уд-дин. // Москва, 

восточный сборник в честь А.Н.Веселовского,1914. 

http://s-o-i.org/1.1/tas
http://dx.doi.org/10.15863/TAS
http://t-science.org/
mailto:Shava.and.world@mail.ru
http://s-o-i.org/1.1/TAS-01-81-80
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located outside the gate of the graveyard8” known as 

Sayfiddin Boharziy9, Chor Bakr (Four Bakrs)10 

Sumiton village outside Bukhara which was 44-

hectare necropolis (corpse city). Also known as the 

inner city), Imam Abu Hafs Kabir, outside the gates of 

the Imam11 (This is a well-known cemetery among 

the local people, known as the “Hajjadbaror”, that is, 

the Imam who emits the problems or sins). 

According to the scientist, in the XVII-XVIII 

centuries the city was divided into 12 mahallas and 

220 guzars. Each neighborhood had its own elder, and 

in the guzars there was its “poykori”- pastor and its 

“ellikboshisi”- fiftyleaders. Each neighborhood had 

its own separate tomb and a separate mosque for each 

guzar. The city has about 20 bathrooms and several 

covered indoors and timbers. Thousands of scholars 

have been trained in more than 100 madrassas built 

over the centuries. The city is supplied with water 

through more than 50 pools.4 Also, 3 of the 11 gates 

of Bukhara are considered sacred and lead to large 

cemeteries and shrines. These are the gates of 

“Namazgoh”, “Mazar-e-Sharif”, and “Hazrati Imam”. 

On the outskirts of the gates of Bukhara, people from 

Bukhara used to pray Eid (Ramadan and Qurban) 

prayers. Just outside the Gate of Hazrat Imam is the 

largest Abu Hafs Kabir cemetery12, it was called "The 

Right Way". He went out of the gate of Mazar-i-Sharif 

and went to Bahauddin's grave. This gate is therefore 

called by the locals as the "gate of honor" and "the gate 

to the blessed tomb."13    

In addition, among the large cemeteries inside 

the city are Hazrat Ayyub, Ismail Samani, Khoja 

Gunjori, Sufi Suari graves, classified by O. A. 

Sukhareva in three different ways: human burials, 

symbolic graves and sanctuaries (steps).14 Also 

mentioned are the names of 30 cemeteries in the city 

of Bukhara: White Tomb, Hodja Ali Atlasasp, Sheikh 

Rangrez, Khalfa Husain, Khoja Bulgar, Turki Jandi, 

Hoja Amonboy, Mirakon, Hoja Kalon, Posho Ismail 

 

 
8 XIII асрда мўғуллар ҳукмронлиги даврида Бухорода яшаган 
йирик уламо, шайх. Шу инсон шарофати билан Бухорога 

“Шариф”-шарофатли, муқаддас шаҳар номлари берилган.   
9 Қаранг: Немцева Н.Б. Ханака Сайф ад-дина Бахарзи в Бухаре 
(к истории архитектурного комплекса).–Бухоро.:Бухоро.2003. 
10 Қаранг: Джурақулов М.Д., Некрасова Е.Г, Ходжаков Т.Қ. 

Позднефеодалные некрополи Бухары как исторический 
источник. Самарқанд.1991. 
11 Қаранг: Йўлдошев Н. Ҳожат барор Имом Абу Ҳафз Кабир 

Бухорий (ота ва ўғил Абу Ҳафз Бухорийлар). –Бухоро.: 

Бухоро.1994.  
4 Аҳророва М.М., Москвалик шарқшунос олима Бухорода.// 

Бухоро давлат университети илмий ахбороти. –Бухоро.2007, 4-
сон. 
12 Ҳозирда Бухоро шаҳридаги марказий қабристон. X асрда 

пайдо бўлган қабристононнинг умумий майдони 45 гектар. 
13 Сухарева О.А. . Бухара XIX – начало XX в  

(Позднефеодальный город и его население). –М.: Наука. 1966. 

–С.38.  
14 Сухарева О.А. Бухара XIX – начало XX в  

(Позднефеодальный город и его население). –М.: Наука. 1966. 

–С.77-78.  

Samani, Eshoni Imo, Sheikh Jalal, Summer Brother 

(eleven brothers), Khoja Chorshanbe, Khoja Gunjori, 

Zindafil Ahmadi Jome, Hazrat Ayyub, Sher-

Muhammad Juvozkash, Hoja Sesaran, Hoja Gharib, 

Hoja Ghayib, Khoja Saint Kabir, Hohi Ahsi, Hoja 

Nurabad, Imam Kozha Master, Hodja Gearboni seam, 

Khoja Rushnoyi, Mevlana Sharif, Eshoni Spell (This 

cemetery is now located on the territory of No 14 

secondary school and kept the Eshoni Spelling 

Serum). 

The Samanids mausoleum is also known as a 

pilgrimage inside the city of Bukhara. Here, Ishmael's 

son Ahmad was buried in 914 in the Naukanda 

cemetery in northwestern Bukhara. This cemetery was 

created on the ground near the Samanids mausoleum. 

Ismail Samani Mausoleum was studied15 by M. E. 

Masson, B. N. Zasipkin16, L. I. Rempel17, 

V.A.Shishkin18, G. A. Pugachenkova19. In 1961 

Russian architects K. S. Kryukov, I. E. Pletiev, T. S. 

Stramtsova researched the architectural solution of the 

mausoleum. Today, the mausoleum is one of the 

objects of belief in the local population, and the 

believers have submitted their applications from the 

tomb in the mausoleum of I.Samanids20. 

In addition to the city cemeteries, Sukhareva 

indicated the name and location of more than a 

hundred shrines. Abu Bakr Iskhak Kalabadi, 

Abulhasani Poband (Bukhara's "Said Bandi Kushod", 

meaning "Saeed Opening Node"), Saints strangled, 

Mawlani captive, Bibi Mohroy, Nuriddin Khilvati, 

Usta Ruhi, Haji Piyoda, Havuzi Lesak, Khoja 

Aspgard, Haft Birodari (in uzbek seven brothers), 

Sheikh Jalal and many others21.  
Scientist Sukhareva reflects on the many healing 

springs in graves, and the ancient "Chashmai Ayyub" 

in Central Asia (source: Ayub Ayub)22,  hat people 

believe that the water of Job's healing water is healing 

and holy, and that skin diseases are used for healing 

purposes.23 It is believed that Allah will grant patience 

15 Булатов М. Мавзолей Саманидов – Жемчужина архитектуры 
Средней Азии. –Т.: изд.Гафур Гулям.1976.-С.13. 
16 Засыпки и Б. Н. Памятники монументального искусства С 

оветского Востока. Сборник „Художественная культура 
Советского Востока“. М.,1931, стр. 28. 
17Ремпел Л.И. Архитектурный орнамент Узбекистана.АН 

УзССР. Ташкент, 1961 
18 Шишкин В.А. Архитектурные памятники Бухары. Ташкент, 

1936. 
19 П у г а ч е и к о в а Г. А. Архитектурный генезис мавзолея 

Саманидов. ОНУ АН УзССР, 1962, № 2, стр. 18. 
20  Сухарева О.А. Ислам в Узбекистане. –Т.: изд. Академии 

наук Узб.ССР.1960.-С.35. 
21 Сухарева О.А. Квартальная община позднефеодального 

города Бухары (в связи с историей кварталов). –М.: Наука. 

1976. –С.355-356. 
22 Сухарева О.А. Ислам в Узбекистане. –Т.: изд. Академии наук 

Узб.ССР.1960.-С.33. 
23 Сухарева О.А. Квартальная община позднефеодального 
города Бухары ( с связи  с историей кварталов). М. 

«Наука».1976. –С.135.    
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to anyone who drinks from a source of pure water24. 

Particularly, child-bearing women performed three 

rounds of the mausoleum in order to meet their needs. 

It is known that there were 200 guzars in 

Bukhara city in the 20th century, and a small guzar in 

the northwest part of the city (nowadays the area of 

the Chashmai Ayyub shrine) is called Chashmai 

Ayyub mahalla.25 

The study of Bahauddin Nakshband's Tomb, the 

largest pilgrimage to Bukhara, was the focus of O. A. 

Sukhareva, as well as almost all Russian explorers. 

According to the scholar, Bahouddin is known among 

the people as the "balogardon" - the epitome of 

calamities. Bahouddin's grave is a place of worship 

not only for the dervishes, the local people, but also 

for craftsmen, farmers, and representatives of all 

classes. Sacrifices were made during the pilgrimage. 

Particularly in the early spring days, “Guli Surkh26” 

At the (red flower) festival, all the Zoroastrians came 

to the village of Bahaudin (present-day Castle Orifon) 

and slaughtered a sheep for the pir's sake and made a 

deity (donation to Allah). 

“Flower Surkh” was a holiday of joy, 

cheerfulness, charm, beauty, respect, love and 

devotion that followed the Navruz holiday. This 

election was held once a year and lasted about a 

month. The people showed their rich art. The feathers 

planted in Nowruz are celebrated in this holiday. 

People from Bukhara came here as a family, and silk 

and adras, potters and carpets, confectioners and 

carpenters performed here. In general, all Bukhara 

artisans and craftspeople bowed down to their pirate 

masters these days to gather enthusiasm for the New 

Year. 

Sukhareva also provided information about 

pagans who were converted to Islam by the people in 

Bukhara. The symbolic tomb of Kochkar Ata is still 

preserved in Bukhara's "Zindoni Upper" courtyard. 

This place of worship was a place of religious belief 

before the pre-Islamic religion. The ram of the prison 

is often a terrible prison sentence for the relatives of 

the prisoners27 and they sacrificed the ram as a 

sacrifice, and offered other incense. Local people have 

also known Kochkar Ata as a "shepherd's patron", a 

prisoner of war or a prisoner. In honor of the saint of 

the Father of the Lamb, people, of course, got out of 

their horses and walked past them in the crown.28 The 

Uzbek family also had the custom of naming a child 

to the name of a ram, and to beat the ram at 

weddings.29 The head of the ram was hanged in the 

houses to avoid the evil eye in the Bukhara oasis. In 

Central Asia, the use of the word, rugs, felt, or rams' 

horn ornament is considered to be a flower of virtue.30 

Bukhara pilgrimages and sacred places 

reflecting the historical and spiritual image of the city, 

as well as the issues related to them, were studied by 

ethnographer O. A. Sukhareva. These studies are 

important for the study of social, spiritual and 

ethnopsychological aspects of the population of the 

city of Bukhara in the beginning of the 19th and 20th 

centuries. 
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Introduction 

One of the pedagogical and psychological 

foundations of the development of civic culture 

among students is the civic culture formation system. 

Since the system, supplementing the patterns, 

educational relationships and directions of the process 

of formation of civic culture, provides its connection 

with other parts of the personal culture of the 

relationship of certain integrity, being the basis in the 

formation of the comprehensive perfection of the 

personality. In reality, the concept of a system clarifies 

an ordered organic relationship and relationship, parts 

of which organize a certain integrity and core of 

elements that perform common functions. Since the 

system and the parts that organize it determines the 

development of personal quality in the system of 

ensuring its integrity in the directions of the 

pedagogical phenomenon. Hence, the main task of 

national pedagogy in the educational process of 

forming the civic culture of students is the ability to 

direct many of its parts into the formation of a young 

perfect generation.  

Literature review: It is known that in nature, in 

society, even organs in the human body consist of 

parts, being one, explain the content and essence of 

the phenomenon. In this system, and civic culture, 

consisting of various parts of socio-economic and 

cultural life, forms a single whole system. The table 

below shows that the content of civic culture forms a 

system that consists of several types of culture. 
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If you characterize them separately, you can 

come to the following conclusions: economic culture, 

economic knowledge, economic consciousness and 

economic conviction are a combination of practical 

activities and economic relations. In civil society, 

social production is rationally organized, if social 

relations are precisely established, then the intended 

goal can be achieved. From this point of view, the 

economic consciousness will be the main thing for 

citizens, since it provides practical assistance in social 

production in understanding its place as a citizen, in 

the rational use of its knowledge and emotional 

feelings, and provides practical assistance from the 

point of view of the era in social and economic 

relations. Thus, the possession of an economic culture 

in social production for students serves as the 

transformation of knowledge into beliefs for the social 

activation of behavior, actions, education and is a 

complement to the content of civic culture in the 

formation of an active civic position among young 

people. In the previously put forward concept of the 

first President of the Republic of Uzbekistan I.A. 

Karimov, the moral culture of citizens in the process 

of building a civil society is noted as an important 

factor in particular, it says, “To restore the moral, 

ethical and cultural achievements of our country, to 

preserve them, to strengthen and develop ... building a 

state, the process of economic development must be 

in complete harmony with moral perfection, with 

exalted morality.”  From this point of view, the 

formation of the civic culture of students in 

connection with moral culture is considered an 

important pedagogical phenomenon. Therefore, the 

moral culture of every citizen, every society and any 

nationality, manifesting itself in the behavior of 

people, in a healthy lifestyle, in customs and 

traditions, is a combination of established human 

virtues.  

Discussion: Criteria such as moral 

consciousness, moral imagination, moral conviction, 

humanity, peacefulness, internationalism, 

industriousness, devotion to customs and traditions, 

summarizing the content of moral culture, form the 

basis in the formation of civic culture. Patriotism as 

the basis of civic culture and awareness of its national 

essence is considered an important criterion in the 

civic culture of the individual. Patriotism, as a 

universal human dignity, helps to cognize a person’s 

attitude to his native home, where a whole generation 

has grown up, where every third of the earth is 

considered sacred, teaches a person to protect it like 

an apple of his eye, to realize the national essence, 

history, culture, makes it possible to understand such 

human qualities as the ability to be proud national 

traditions, moral behavior, habits and customs. In this 

sense, legal culture should become a habit of citizens 

to respect social laws, to realize that it is a public good, 

to have reasonable relations with it, to master laws 

perfectly, submitting to each of its articles, adamantly 

comply with them, and be merciless to violators of the 

law. This, in turn, is considered the duty of citizens to 

the people, the homeland. Also, the value of legal 

culture lies in those means that explain public 

democracy, principles of justice, the most perfect 
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desires and hopes, and the benefits of many citizens. 

Civic culture with the goal of deep awareness of real 

life, in the socio-economic development of society, 

nature, human knowledge, establishes a relationship 

with philosophical culture. Philosophical culture, 

which is considered to be the root of methodological 

culture, organizing a natural, scientific, social and 

humanitarian center of knowledge, serves as a 

practical instruction. Philosophical culture at the 

present time with the aim of recognizing the person’s 

ability to dialectically, creatively think, understand his 

essence, increase social activity, deeply study 

philosophical knowledge, is the basis of the need, 

which should be effectively used. In order for the 

working people of civil society to be active by nature, 

to quickly enter into socio-economic development, to 

feel the need for such features as intelligence, 

ingenuity, erudition in knowing oneself, this is the 

practical influence of philosophical culture. A lot of 

wise thoughts and ideas are concentrated in 

philosophical culture, ideas that have essentially 

turned into a pearl of knowledge. In this sense, 

philosophical culture, being a philosophical category, 

forms the basis of knowledge, worldviews, faith in the 

life of citizens. In the system of civic culture of an 

individual, aesthetic culture has a peculiar meaning, 

since it is connected with aesthetic consciousness, 

from the point of view of the laws of beauty, and is the 

basis in reality. Consequently, aesthetic culture, being 

part of a general culture, is considered a force capable 

of realizing the beauty of life, social development, life, 

work, art with the goal of turning it into its ideal. 

Adopted in science, in order to deeply study the 

characteristics of aesthetic culture, such structural 

parts as aesthetic consciousness, aesthetic 

representation, aesthetic attitude in work, in society, 

in culture are distinguished. Aesthetic consciousness 

is associated with the social structure of society and 

with social practice. It is of great importance in the 

system of formation of national ideology and serves 

as a search for people of a certain structure. Due to the 

fact that aesthetic culture is most often manifested in 

art, in work, in everyday life, through aesthetic 

knowledge, citizens learn the mind based on the 

beautiful laws of reality. In the context of the 

formation of a perfect generation, the building of civil 

society, interpersonal relationships become 

harmonious and, in order to protect the surrounding 

nature, which around us, an elevated sense of 

ecological culture develops in the minds of people.  

Ecological culture turns out to be one of the important 

parts of civic culture, and based on the peculiarities of 

its formation, higher education institutions organize 

classes in the form of discussions “Erudite and 

insightful”, “dialogue-lectures”, such interactive 

methods as “Intelligent attack”, “Attack of thoughts”, 

“Discussion”, “Openwork saw” are used, “Cluster”, 

“Sinkwine”, based on advanced pedagogical teaching 

technologies. Based on environmental culture, the 

civic culture of student youth will reveal the results of 

our research. Of great importance in the system of 

formation of civic culture is national ideology, as 

emphasized above, the main meaning of civil society 

is freedom, activity, independence of worldview, it is 

a cultural society of workers, which is given a 

guaranteed right to govern. This society consists of 

convinced people, whose approach to their duties is 

active, rationally insightful, thorough, constructive, 

responsible , with love and devotion to the Motherland 

and people. From this point of view, the civic culture 

of the individual is harmonious with the national 

ideology, since the ideology of an independent nation 

surpasses the ideology of political parties and the 

ideology of public groups, it is considered a value that 

ensures the free life of citizens, determines its own 

dreams, hopes, aspirations for the future. In the 

formation of civic culture among students using 

national ideology, the subject “Idea of National 

Independence: Basic Concepts and Directions” 

occupies an important place. This subject in its 

essence and content, philosophical, socio-political 

orientation is aimed at the ideas of development of the 

motherland, the preservation of peace in the country 

and the welfare of the people, cooperation in society, 

religious indifference, interethnic friendship and 

equality, the conscious assimilation of their students. 

With socio-economic, democratic changes in people's 

lives, relying on their own strengths, abilities, 

independent thinking, opportunities, fighting for 

equality, fraternity, individual freedom, you can build 

a civil society. To do this, from school, it is necessary 

to educate moral - sustainable, cultural youth. For 

“Moral culture” in accordance with new material 

needs and requirements, new equipment and 

technologies isconsidered philosophical - pedagogical 

phenomenon, which is aimed at creating a high-

quality, proactive and entrepreneurial personality of 

students. In fact, expressive and sweet speech makes 

the activities of each specialist, leader fruitful. A 

correctly used basis, observance of peculiar criteria, 

the use of proverbs, winged expressions in speech, the 

accuracy of thought directed by the speaker to the 

listener fosters politeness in a person. Therefore, the 

higher educational institution that prepares students as 

future specialists aims to raise the level of speech 

culture, thereby laying the foundation for the 

formation of their civic culture. Since speech asa 

mirror reflects the culture of a citizen, decorating the 

mind, quick wit, grace. A peculiar feature of the 

culture of speech is that it educates a person in the 

conscious observance of language laws and rules, 

teaches correct reading and pronunciation, 

meaningfully, appropriately and clearly express 

thoughts in writing. Therefore, the culture of speech is 

considered an important tool in the formation of 

student minds, considerations, consciousness, 

thinking, will, knowledge, justice. In the system of 

civic culture of an individual, a culture of speech is 
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also becoming important. Manifesting in the form of 

language, word, thinking, speech, relationships are 

established among people and on this basis such 

advantages are acquired as politeness, affectionate 

word, kindness, erudition, oratory.  

Conclusion: The culture of speech serves to 

raise the civic culture of the individual to the required 

level, and is also part of the general culture in 

accordance with the rules of the literary language, 

makes it possible to provide an accurate, free, 

expressive and accessible explanation. The culture of 

speech, associated with the cultural level of a person, 

requires a high level of proficiency in word wealth, 

dictionary wealth, spelling skills, grammar, spelling, 

and peculiar features of speech methods. The 

structural parts of culture that we have examined, in 

the system of civic culture, as a social event, cover 

various human activities and reflect characteristic 

features, therefore, civil society in the formation of the 

civic culture of workers serves to carry out 

cooperation. 
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Abstract: Free, prosperous, liberal and prosperous life has long been connected with the spirituality of the first 

leader of the state, its perfection as a person, his justice, his beliefs, his ideology, his human image. According to our 

ancestors' opinion, the ruler must possess good human qualities, always be on the side of his people, breathe with 

his people, be able to speak to the people and protect them from any danger. Regardless of the structure and 

conditions of the human race, this fact has always been a reflection of the thoughts and aspirations of the human 

race. The laws of each country govern the lives of people. It also guarantees the rights and duties of the king. At first 

glance, it seems that there are no laws that limit the king's will. The Kingdom is the highest office and the unlimited 

rights in human society. The king can do whatever he wants in his own property. That is why our classical writers 

interpret the sense of fear and hope as the highest feeling in a perfect human being. This unique feeling is, in their 

opinion, due to people's belief in the Resurrection, the resurrection, the reckoning, the reward and the punishment. 
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Introduction 

According to one of the stories of Shaikh Saadi, 

the king who went out in the wilderness for a stroll 

saw the dervish sitting alone in a corner. The dervish 

of the competition does not pay attention to the king. 

His displeasure will not be in vain: "And the king was 

very angry, and said," Such a thirsty beast will be like 

a beast, and they will not know it. The king's dervish 

ring, in fact, is, in his own words, Sheikh Musliddin 

Saadi's "dress of perseverance and endurance." The 

wearer avoids complaining and cruelty he tolerates 

every tyranny and keeps silence. As if by this silence, 

the dervish represents a moral response to others. 

After all, "enlightenment is closer to silence than to 

speak." One of the ministers who appeared on 

Dervish's head asked him why he had failed to honor 

and honor the king. 

Podshoh darvesh uchundir posbon, 

Yoqki mahz davlatu shavkat uchun. 

Balki qoy chopon uchun ermasturur, 

Balki chopondur onga xizmat uchun 

 

Literature review: Dervish's answer is deeply 

philosophical, with a bitter life lesson. A person 

should be free of human kindness, "honor and service" 

from feelings of interest, ambition and dependence, 

and a sense of power and condemnation. The respect 

that is bestowed on the land of labor is lost. Therefore, 

in the view of the dervish, the ruler of the country 

should be able to think truthfully about deception and 

truth and falsehood more than anyone else. The 

second part of Dervish's response is the core point of 

Caesar's activity: the king is the protector of people's 

life, people's interests, and people's rights. The next 

two lines of the continent, compiled as a 

"contribution" to the Darwish "story", have further 

enhanced the ideological, artistic, and spiritual 

dimension of the theme embodied in traditional 

http://s-o-i.org/1.1/tas
http://dx.doi.org/10.15863/TAS
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classical literature (sheep and shepherd, people and 

king).  The scope of the first two continents of the 

continent is also unique, with a subtle refinement of 

another important aspect of the work of the righteous 

ruler. The idea is that the king should be concerned 

about the future of the people, not in the protection of 

his property and honor, but in the image of the dervish. 

The story of Sheikh Saadi opens with the following 

statement: "A group of Arab thieves used to settle on 

a great and high mountain and tie the caravan path." A 

gang of pirates does not only harm the commercial 

people, but the whole nation. The ambush is located at 

the top of an ambush mountain, in a cozy and durable 

space. Consequently, the nation's wise men and 

experienced people will form alliances advise and 

seek ways to escape the oppression of pirates. The 

action of the wise and the bravery of the brave young 

men are destroyed by a band of robbers.  The same 

theme is reflected in the work of Nizamulmulk, a 

prominent statesman and cultural figure of the 11th 

century. The narrative of the same issue in Siyarul-

muluk differs from the life stories presented in other 

prose works in terms of style, ideological content, the 

world of images and, in some cases, the author's 

conditional image. It says that when Sultan Mahmud 

invaded Iraq, a woman approached him and 

complained about the robbery: "Thieves took my 

belongings to the Kajin robot. Take my goods back 

from them or pay me their compensation. ” From the 

dialogue between the king and the old woman, it is 

clear that the travelers were from the Baloch tribes of 

Kuch, and their destination was close to the province 

of Kerman. Sultan Mahmud said that the province of 

Kerman was too far away and wanted to get rid of the 

old lady. But the bitter rebuke of the woman in the 

heart of the world shuddered at the soul of Sultan. The 

old woman said to him, "What kind of king of the 

world are you not in your position? How can you 

protect a sheep from a wolf?" Mahmud's eyes filled 

with tears, and he said, "You are right. I will give you 

what you have done and do what I can.” This is how 

an open-hearted practitioner is able to recognize the 

bitter truth and act according to the will of the people. 

Mahmoud Ghaznawi (1018-1092) a man who had 

served for some time in the Treasury Palace and later 

carried out a number of creative works as the 

influential ruler of the Seljuks until his death facing. 

Discussion: The story of Mahmoud Ghaznavi 

caused the king to take serious action to end the plight 

of pirates threatening the peaceful life of the people. 

The story of the king and the old woman also comes 

together in the analyzed story. In the following 

passages quoted in the story, the development of 

events is linked to the image of the old woman. It is a 

very responsible job to be the head of state. As the 

charter goes from story to story, it reveals a new aspect 

of that responsibility in its own way. The author's 

image in the interests of the state and the people 

provided a logical connection between the seasons and 

the story.  In the country of Nushiravan, he was a 

lonely old woman with a living. An army commander 

in the province where the woman lives is more 

powerful than the king, he has come to the idea of 

building a garden and a resting-place for himself in 

this weak land. He demands that the land be sold to 

him. When the old woman disagrees, she grabs the 

land violently and accomplishes her purpose. Neither 

does it appraise the land or its price. The hero of the 

story thinks that he is only a servant of this great man, 

decided to go to the king and inform him about his 

situation. Unable to get into the palace, the old 

woman, with a thousand miseries, went to a hunting 

place and spent the night hiding behind a bush. He 

meets the king in the hunt alone and tells him his story. 

In the story of "Mahmud Ghaznavi and the old 

woman" (the author did not give a headline to the 

stories, so we conditionally named it), the demands 

made by the king to the king were heavy. This weight 

was determined by the fact that a group of pirates who 

had dusted the nation's property was away from the 

Mahmud-dominated area and located outside the 

country. But no matter how difficult the situation is, 

the logic of the story is that Sultan Mahmud was an 

experienced, powerful, king who spoke to the kings of 

foreign lands. But now the fate of the old woman (and 

the whole nation as an old woman) is in the hands of 

a young, inexperienced, ruthless, wealthy and wealthy 

king who works with compromises and compromises. 

It is an extremely difficult process for the creation of 

a perfect society, the state and its maintenance, and the 

establishment of justice and justice in the country 

attracts attention. On this basis, the leading features of 

the royal nature, such as restraint, awareness, 

attentiveness, entrepreneurship, are emphasized and 

exaggerated. Returning from the hunt, the Publisher 

pauses and contemplates how to establish justice. 

After all, with hundreds of thousands of money, 

ornaments, gold and silver, Khuroson and Iroquois, 

with 30,000 cattle, can be eaten every day, in all cities 

and districts of Azerbaijan, with "property, village, 

mills, caravanserai, bath and grain fields" depriving 

the weak one of even a loaf of dry bread. On the 

surface, a high-ranking, unrestrained royal king could 

take immediate action against his subordinate 

officials. But that would have been a violation of 

justice. The king would have abused his authority, 

neglecting his own personal authority and human 

rights. After all, in a perfect society, regardless of rank 

and position, it must be equal before the law. As the 

receptionist secretly takes one of his trustees and goes 

to the scene to find out the truth of the story, the old 

woman tells him: "Go to such a town and so-and-so 

neighborhood for twenty days and tell yourself, 'I'm 

looking for an escaped slave.' Then sit down with 

different people and get close to them. Ask them, 

"There was an old lady in that neighborhood, her name 

is so-and-so. Hear what they have to say, write it 

down, and bring it. That is why I am sending you. But 
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at the palace, you call in front of everyone, I say "Go 

and take your retirement from the treasury and go to 

Azerbaijan to find out what kind of grain and fruit 

crops have been affected this year”.  Mahmud al-

Ghaznawi had secretly called on his envoy to 

eliminate the Koch Baloch disaster and kept the secret 

himself. As seen in the footage from Sultan Mahmud's 

life, the solution to this story is in harmony with some 

of the events in "Alibaba and the Forty Thieves and 

the magnificent fairy tale about concubine Marjona." 

The caravan led by Sultan Mahmud, killed the band of 

robbers by poisoned apples without any resistance.  

And Marjona can easily save Alibobo and her family 

by pouring the hot oil into the hides. No matter how 

much the same images in each of these two paintings 

remind each other, the characters' behavior and the 

way in which they destroy the enemy are 

fundamentally different. No matter how much the 

same images in each of these two paintings remind 

each other, the characters' behavior and the way in 

which they destroy the enemy are fundamentally 

different. Also, in the Nizamulmulk story, the creator 

and performer of the event are different. In the story 

of the thousand and One Nights, the "theorist and 

practitioner" is the concubine Marjana.  In the fairy 

tale, the leader of a band of robbers enters the 

community as a "merchant" to accomplish his 

purpose. According to the analysis, the representative 

of Nushiravan appears to be a palace in the region as 

"an investigator of the harvest of grain and fruit," and, 

as locals think, "a fugitive slave seeker." Depending 

on the character of the heroes, the solution to the 

problem requires more fairy-tale, relatively short 

artistic time in the story. The result from the end of the 

arrangements made by Sultan Mahmud and his wife 

Marjona is a good one. Under the mystery that the 

publisher hid from the righteous, seeds of 

righteousness sprang up. The businessman's trade in 

the image of a trader is meant to dry the seeds of 

goodness. That is why one of them is a victim, and 

another is a victim of his own plot. After a thorough 

examination, the claim of the old woman is fully 

confirmed. Not limited to this, the Nushiravan arcade 

will feature minute questions and answers about the 

military leader's work with the participation of 

prominent figures of the country and the country. Each 

soldier's actions are weighed in the balance. Only then 

will he be ordered to "tear off his skin, and give it to 

the dogs, and to fill it with straw and hang on the door 

of the palace." "He will only speak to the oppressors 

by the sword," the palace says. As a result of this rigid 

policy, the country will have a moderate climate, 

justice and peace. Is it not fair to deprive a wealthy 

public official of the country of the right to live? 

Couldn't he be punished and disciplined? The clever 

lawyer of his time, Nizomulmulk, did not miss the 

chance to ask these puzzling questions. The story is 

based on the artistic justification of Nushiravan's long-

standing attempt to guide the owners and officials 

without disturbing their property or life. The logical 

conclusion from the story's developments is that the 

world is sweet and attractive. Everyone has the right 

to enjoy it. But the ungrateful official forgets this 

divine truth. He considers the act assigned to him as 

an unlimited right, and therefore his need for the 

blessings of the world cannot be ignored. The wealth 

of the property will continue to grow. The rights of 

those who are content to live for their simple, 

sufficient life needs seem insignificant to the attention 

of such owners and officials. They are ready for the 

passage of the common people, by taking advantage 

of their privileges for the benefit of their property.  

And in the majority of cases, such actions can cost 

dozens of lives. The king protects the human rights of 

the martyr, who lives on hundreds of wings, by 

destroying such a cruel, greedy official or proprietor 

who oppresses the people. The internal logic of the 

publisher's decree follows: As the first president of the 

country, he is an unbiased overseer and judge in 

society. Therefore, the measures which he has 

undertaken should not be a punishment but a moral 

and educational one, and should be aimed at 

preventing future crimes and eradicating them. It is 

more important for the king to keep others from 

committing crimes than to carry out the king's 

sentence. According to the order of the Nushiravon, 

for seven days, "the tormenter shall report to the 

country that anyone who suffers from this, even a bag 

of straw or a chicken or a garden of greens, will be 

punished." The commander of the army deserved such 

a high punishment for depriving the woman of all 

things, that is, her livelihood. Now if the king's decree 

forbids anyone who forcibly receives a sack of yellow 

straw or a garden of greenery will the judgment be 

violated? Sheikh Muslihiddin Saadi, the great Khalifat 

of Nizamulmulk, answered this question with subtle 

story in the story "Gulistan" (1258), written one 

hundred and sixty-six years after "Siyosatnoma" 

(1192). According to the story of Sheikh Saadi, they 

want to bake a royal kebab on a hunting rope with the 

king. Nushiravan orders the official to bring salt to one 

of the nearby villages: "Do not underestimate the salt, 

so that the work of kings can be ruined and destroyed 

in the village" [13,28-29]. This statement, which 

impresses today's reader, has not left Nushiravan 

officials too indifferent. When asked how small things 

might cost the villagers, the king replies: "The nose of 

violence was so rare in the world that everyone wanted 

something, and it was so bad." The analysis and 

several other stories in the Politburo have skillfully 

shed light on an essential characteristic of all periods 

of the peculiar royal way of working. The future of 

society, the just king who cares about the fate of the 

country, must be able to find time for acceptance, that 

is, "listening to the speeches" directly to the problems 

of the people he relies on. Nizamulmulk argues that 

some palace officials, who live in the shell of their 

own personal goals and interests, which are far from 
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worries and worries, may not admit people to the king, 

or misinterpret the words of the people, distort or paint 

the truth from the point of view of officials. The 

narrator relates this to the historical conditions and 

spiritual state of the people: “Why is the door of our 

palace now closed to the oppressors? When an 

oppressed Muslim comes to our palace, they don't 

come to me and tell me what to do. If this old lady 

found her way to the palace, she wouldn't have to go 

to the hunting area. Then the publisher orders: hang a 

ring so low that a seven-year-old boy can touch it. 

When a mutazallam arrives at the palace, he should 

not be disturbed by the door guard and pull the ropes 

off and let Nushiravan listen.  Having worked for 

many years as minister, Nizamulmulk devoted a 

special chapter of the fifty chapters to the issue of 

politics and acceptance. He quotes three stories from 

the lives of three kings under the heading "The King's 

Reception of the Oppressed".  Despite the size and 

smallness of these stories, these stories are presented 

to the reader in a unique colorful characteristic of a 

perfect royal image.  Allah is the only person in the 

world who has to fear. Fear is an abominable evil, and 

fear of the Almighty is the greatest virtue. Threat (fear 

of the torment of the Day of Judgment) and rajah 

(God, hope in the Hereafter) are the most powerful 

overseers of any law. This is based on the logic of 

Nushiravan, who published in the Politics, "I fear the 

wrath of Yazdon," and "Mahmubul-Qubub" referring 

to the righteous and prudent king Alisher Navoi. A 

similar interpretation is found in the "Qabusnoma" 

and other examples of Oriental literature.   The king 

must have fear of Judgment Day for the sake of justice 

and justice. A selfish official, free of fear and sense of 

duty, measures everything with his own stone scales. 

He thinks he deserves everything. He wants 

everything to be done according to his own vision. 

Alisher Navoi created the general image of such a king 

in the fourth chapter of Mahbubul-Qubub: "In the 

remembrance of the tyrannical and ignorant and 

wicked kings": "His unworthy man is good and good 

in his eyes." There is nothing worse for a man than for 

his own evil deeds to be good for him, and for the good 

deeds that have been tried in the experience of the 

people are to be discredited. It is the result of a human 

being losing his sense of error.  The king, deprived of 

the bounty of faith, and ignorant of the truth of the Day 

of Judgment, will not refuse to shed blood without 

right: According to Unsurul Maali Kaykovus, the 

wrongdoer will be punished not only on the Day of 

Judgment but also in the two worlds. He makes a bad 

name in the background. The hope and the hope of the 

people are gone. And even the fate of his fate can be 

fixed on the fate of his children in this world. That is 

why the great scholar wrote: "O son, have mercy on 

yourself and your children, and do not shed blood." 

The "Qabusnoma" provides a compelling story after 

that thought. The story is of great artistic and 

ideological value from the life of the author's 

grandfather Shamsul Maali, who ruled as the Emir of 

Jurjan in the years 976-1012. In the eleventh verse of 

Surat al-Anbiya ', it is stated that oppression is worse 

than kufr. The views of our classical writers about the 

king and the kingdom cannot be understood beyond 

the meaning of this verse. Unsurul Maali Kajkovus in 

the Qaboosnama illustrates the truth of the verse with 

great human and creative courage as an example of the 

fate of his grandfather Shamsul Maali. This divine 

truth is at the heart of many stories from Sheikh 

Muslihiddin Saadi's previous chapter of Gulistan in 

the Remembrance of Kings. From the beginning to the 

end, the verse cited in the contents of the Politics, 

which deals with issues of kingship and kingdom, 

country and country, defines one of the major 

ideological lines.  

Conclusion: In Alisher Navoi's interpretation 

the concepts of oppression and disbelief, tyrants and 

infidels are used side by side and mean almost: 

“Unless the king has strong faith and sound ideology, 

this will seriously harm the spirituality of his people. 

Neither the signs of the Koran nor the fear of 

reckoning on the Day of Judgment will be in use to 

anyone without faith.” From the interpretation of the 

great Uzbek thinker, the conclusion is that unless 

everything in the king's work is reformed on the basis 

of sound ideology, nothing will be achieved. 

Everything done on a pure and solid ideology is an 

important step towards a perfect society. Without a 

sound ideology, no economy, politics, or social justice 

will ever exist.  
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Introduction 

In the modern world, medicine develops in the 

context of the cultural heritage of each person and it is 

influenced by the features of the country's historical 

development, traditions existing in society, even 

national character traits. The development of medical 

knowledge among the population of each country 

influences people's perceptions of themselves. In 

today's global developing society, it is of great interest 

to study the relationship between Russian, Uzbek, 

English languages and medicine, since additional 

knowledge can contribute to a better understanding of 

the development of both linguistics and medicine. 

Literature review: Currently, the main factors 

contributing to the development of medical terms 

include: greater accessibility of medical knowledge 

through reading fiction, issuing numerous 

publications and the impact of the media; the 

emergence of great interest among the population to 

maintain a healthy lifestyle, ensuring the physical and 

mental health of a person; constant care for your 

appearance; advertising of pharmaceutical companies 

and private clinics when offering their services and 

goods; achievements of science, both linguistics, and 

etymology. 

Considering all of the above, in this article we 

will consider medical terms related to nouns of the 

Russian, Uzbek and English languages, having 

segment phonostylistic phono options that are actively 

used in the speech of medical personnel and in society 

among the population. Our analysis was carried out on 

the basis of dictionaries of Russian, Uzbek and 

English languages, fiction, as well as media materials. 

“Segmental phonostylistics studies the change in the 

phonemic composition of a word from the point of 

view of its stylistic significance. A change in the 

phonemic composition of a word is a change in the 

qualitative and quantitative characteristics of 

phonemes. Phonostylistics in Uzbekistan of the 21st 

century is one of the most active and promising areas 

of linguistics, but at the same time it should be 

recognized that it faces a number of unresolved 

problems. In particular, it is very important to study 

the phonostylistic possibilities of Uzbek speech, rich 

in various phonostylistic means, in the aspect of 

different societies and personalities in societies, as 

http://s-o-i.org/1.1/tas
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well as the study of the synchronous and diachronic 

aspects of phonostylistics. The phonostylistics of the 

Uzbek language is faced with the task of 

systematically studying the articulatory - acoustic and 

prosodic properties of phonetic variants of words; 

pronunciation styles related to orthoepy; types of 

pronunciation depending on situations and 

communication conditions. Among the urgent 

problems of phonostylistics is the study of segment 

phono-variants of the nouns of the Uzbek language, 

especially in comparison with multisystem languages 

- Russian and English. The study of phono-options is 

of particular importance in relation to the English 

language. According to D. Crystal, English is 

multinational: “The British version laid the foundation 

for the American version, and then the Australian and 

South African versions. And now, in the 21st century, 

we are dealing with the Nigerian, Indian and 

Singaporean variants” (Crystal, 2001, p. 6). 

Nevertheless, it should be recognized that the 

pronunciation of English and American national 

standards is of particular importance in both linguistic 

and extralinguistic aspects in the formation of 

transnational phono-options. In this case, for our 

article, examples of such segmented phonovariants of 

medical terms as hematoma – haematoma, oesrogen 

(Bre.) -  estrogen, ophthalmicoptician – optician, 

veterinarian – vet and etc. As you know, the social 

significance of pronunciation is widely used as a 

characterization in fiction, including in the works of 

the detective genre, it’s enough to recall B. Shaw’s 

play “Pygmalion” or the work of K. Doyle about 

Sherlock Holmes. The noun valerian in modern 

Russian literary language is pronounced in two 

versions: valerian and valerian. In ESF: “Valerian, 

Valerian drops from the French. valeriane or lat. 

Valeriana from the local n Valeria in Pannonia, where 

this plant comes from; people averyan - the same; 

according to Savinov (RFV 21, 36), under the 

influence of property. Averyan. It is possible that 

when the pronouncing version of valerian appeared, 

there was also a folk pronunciation of Averyan. ” It is 

possible that when a pronouncing version of valerian 

appeared, there was also a folk pronunciation of 

Averyan.  

Discussion: However, the process of contracting 

vowel combinations into one syllable is also observed 

in other phonetic variants of nouns. For example: 

brilliantant - brillantin, a veggie - a vegetarian, and in 

the ECS a vegetarian, paremia - paremi, petunia - 

puteunya ... Pronunciation of nouns such as the 

orangutan valerian in a truncated pronunciation 

version reflects the general tendency in the modern 

word usage - to save time and effort of the organs of 

the articulatory apparatus. This, in turn, suggests that 

modern pronunciation standards of the Russian 

literary language are developing in the direction of 

rapprochement with colloquial speech. “Fetus – foetus 

(germ, offspring in Latin Lang). Initially a variant of 

fetus in latin. lang it mattered — providing further and 

offspring, also in the variant of the verb form * fuere– 

to produce and produce ”(EDS, 1980, 184). 

Pronunciation variants of nouns with 

disagreement in the Pushkin era could be used in a 

stylistically neutral text and now compare, for 

example: Masha had a beautiful voice and great 

musical abilities (A. Pushkin, Dubrovsky). ... All yes 

yes no; will not say yes, sir //Or no, sir. That was the 

common voice. (A. Pushkin, Eugene Onegin). The use 

of incomplete options is not excluded in the works of 

the twentieth century, if the high content of the work 

requires it: ... And thundered a formidable voice //In 

the year of battle our steel (A. Twardowski, beyond 

the distance). A special case of phonemic variation in 

the Russian language should be considered a pair of 

morphine - morphine; Cf.: Two whole weeks 

tormented. Screaming without a break. Morphine is 

injected, nothing helps (Veresaev, To life). “Doctor, 

give the morphine!” Oh my God, my God - And she 

swept on the bed (L. Tolstoy, Anna Karenina). 

Currently, in the field of pronunciation of vowel 

combinations in Uzbek nouns, there is a tendency to 

their combination in one syllable. Similar examples 

from Uzbek fiction and contemporary journalism: 

There are thousands now more than ever: she was 

overwhelmed with emotions (O. Mukhtor, Women`s 

Country and Kingdom). In words borrowed from the 

Arabic language that do not have an initial and final 

laryngeal sound - [h] in the Uzbek language, their 

active participation is observed throughout the entire 

speech (prosthesis). 

The word “dori”, borrowed from the Persian, is 

used in two versions. The doru variant is characteristic 

of the Bukhara dialect, but is used as a high style in art 

and colloquial speech. Fono variants of “dori” 

(Persian - Tajik) - Doru (Persian, Tajik Old, Book.) 

are borrowed from the Persian and Tajik languages, 

but many authors use the second option more often to 

enhance the meaning of the word in a work of art. In 

the phono variants of “kaft” – “kapt”, the “kaft” 

variant refers to the literary language, and the “kapt” 

variant refers to colloquial speech, since the sound [f] 

is not characteristic of colloquial speech. The sound 

[f] alternates with the explosive sound [p]. 

Tovonimga kirgan // Tikaning suyuk – // 

Kaftdan zirapchang ham // Olmay sevaman (M. 

YUsuf, Izhori dil). 

(Tojiboy) kaftiga ikki chimdim nos tashladi-da, 

og‘zini osmonga qilib turib chekdi (P.Tursin, 

O‘qituvchi). 

In the Uzbek language, difficulties arise in oral 

speech when using explosive sound after slit sound, in 

oral speech this leads to the loss of the final explosive 

sound t: Go‘shti - sizniki, suyagi – biznigi. // Go‘sht 

- suyaksiz bo‘lmas, sholi – kurmaksiz. 

Eyman deydi go‘shini, // Qayraydi kal tishini 

(poema «Ravshan»). 
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In English, the first version of the phono-options 

of the two phono options vegetable - veggie 

(vegetable) is characteristic of the literary standard, 

and the second option is for colloquial speech. 

Example: It's easy to go crazy when confronted with 

the thousands of choices in trees, shrubs, flowers and 

vegetables (The Wall Street Journal, 10 Lessons, 

Learned the Hard Way, March 26, 2010). For dinner, 

"veggies, vegetable pies, veggieburgers - which are 

really nice - and pasta" (The New York Times, by 

Samuel Abt, May 28, 1998). 

In English, the noun veterinarian has short, 

phonetic forms of vet. In the XXI century these two 

options are widely used by many English-speaking 

countries. Example: Once the initial panic passed, the 

owners brought Soli to a veterinarian- who advised 

them to let nature take it course (The Daily News, by 

Larry Mcshane, Saturday, March 13th 2010). A trip to 

the animal emergency room yielded a chest X-ray so 

cloudy, thevet couldn’t see the dog’s heart (The New 

York Times, By Lily Burana,March 31, 2012).  

An analysis of phono-options of medical terms 

in artistic, journalistic and conversational live speech 

indicates that one of the necessary conditions for the 

effectiveness of verbal communication between 

medical personnel and people is the correct sound 

design of speech, pronunciation of language units in 

accordance with established orthoepic norms and 

rules. The speaker’s speech culture largely depends on 

the knowledge and proper use of the laws of sound 

design of speech. A common problem of Russian, 

Uzbek and English linguistics is the comparative 

style, especially in the field of multisystem languages. 

It should be emphasized that a comparative study of 

segment phonostylistics of the Russian, Uzbek and 

English languages was not undertaken.  

Conclusion: In conclusion, it can be noted that 

our analysis of segment phonostylistic phono-variants 

of nouns of Russian, Uzbek and English languages can 

cause great interest among students of medical schools 

studying medicine, enriching their vocabulary. In our 

opinion, our study may be useful in preparing students 

of medical faculties, as it allows them to better 

understand the influence of cultural characteristics on 

the development of medicine and medical terms, adapt 

more quickly to changes in society and take into 

account the characteristics of different patients. 

Segment phono-variants of medical terms can be 

implemented within various grammatical classes of 

words, including nouns. As is well known, nouns are 

an obligatory part of speech in all languages of the 

world, the most frequent in use, with the greatest 

specificity, possible in a language, reflecting an extra-

linguistic reality. Consequently, it is nouns that 

undergo the maximum variation in speech and text, 

including in the phonetic aspect. In speech, depending 

on the situation and the sphere of communication, the 

pronunciation of nouns in Russian, Uzbek and English 

can be used in parallel, on an equal footing. However, 

often one of the variants of the pronunciation of nouns 

has a stylistic coloring. In this case, the variants of the 

pronunciation of nouns are used stylistically 

differentiated. This article analyzes segmented 

phonostylistic phono-variants of nouns in Russian, 

Uzbek, and English forming medical terms based on 

materials of linguistics, medicine, dictionaries, fiction 

and media. 
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HYDROVIBRATORS AND THE TECHNOLOGICAL PROCESS OF 

VIBRATION INFLUENCE ON THE PLAST 

 

Abstract: The article presents the results of an experimental study of hydraulic vibrators and the technological 

process of vibration effects on the oil reservoir. On the basis of the developed technique the optimal technology of 

this process of influence which has to correspond the hydrodynamic parameters of the processed object, i.e, reservoir 

and dynamic bottom-hole pressures, porosity, permeability etc. is chosen. Based on its destined data, the most 

effective scheme of the process of vibration on the formation’s bottom-hole zone is determined. 

The stand is being tested with the G-420 water hammer on the self-oscillating mode. The stand was built with 

the employees of the Moscow Institute of Oil and Gas Production named after I. Gubkin; recommendations for further 

improvement were developed, the amplitude-frequency and strength characteristics were determined.  

On the other stand for testing the bottom-hole vibrators, which are also oscillators, were also tested.  

The test results were used in implementation for the vibration ‘s method of bottom-hole zones in numerical water 

injection and oil wells of NGDU “Qum adasi”. The following positive results were obtained: 

 The total additional injection of clean water into the reservoir was 102902 m3. 

 Additional increased oil was 14491 tons totally. 
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РЕЗУЛЬТАТЫ ЭКСПЕРИМЕНТАЛЬНОГО ИССЛЕДОВАНИЯ ГИДРОВИБРАТОРОВ И 

ТЕХНОЛОГИЧЕСКОГО ПРОЦЕССА ВИБРОВОЗДЕЙСТВИЯ НА ПЛАСТ 

 

Аннотация: В статье изложены результаты экспериментального исследования гидравлических 

вибраторов и технологического процесса вибрационного воздействия на нефтяной продуктивный пласт. На 

основе разработанной методики выбирается оптимальная технология этого процесса воздействия, 

которая должна соответствовать гидродинамическим параметрам обрабатываемого объекта, т.е. 

пластовому и динамическому забойному давлениям, пористости, проницаемости и т.д. Выбирается 

типоразмер вибратора.  Базируясь на его конструктивные данные, определяется самая эффективная схема 

процесса вибровоздействия на призабойную зону пласта. 

На собственно построенных совместно с сотрудниками МИНХГП им. И.Губкина впервые в стенде 

проводились испытания на автоколебательном режиме испытания гидроударника марки Г-420; были 
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определены амплитудно-частотные и прочностные характеристики и разработаны рекомендации по 

дальнейшему совершенствованию. 

На другом стенде для испытания забойных виброторов то-есть на генераторов колебаний также 

проводились испытания. 

Результаты испытаний использовались при внедрении метода вибровоздействия на призабойные зоны 

многочисленных водяных нагнетательных и продуцирующих нефтяных скважинах НГДУ “Qum adasi” и 

получены следующие положительные результаты: 

 суммарная дополнительная закачка чистой воды в пласт составляла 102902м3; 

 дополнительный суммарный прирост добываемой нефти составлял 14491 т. 

Ключевые слова: вибровоздействие, гидроударное устройство, забойный вибратор, стенд испытания, 

экспериментальное исследование, теоретическое исследование, прирост количества закачиваемой воды, 

дополнительная добыча нефти, скважина. 

 

Введение 

УДК 622.276 

 

Экспериментальное исследование процесса 

вибровоздействия осуществлялось в специально 

собранных стендах. На основании разработанной 

методики выбирается оптимальная (эффективная) 

технология для проведения процесса 

вибровоздействия на продуктивный нефтяной 

пласт. Эта технология должна соответствовать 

гидродинамическим параметрам обрабатываемой 

площади эксплуатируемого объекта. К таким 

параметрам относятся пластовое давление, 

динамическое забойное давление, пористость, 

проницаемость, гидропроводность и 

пьезопроводность пласта и т.д. [1-4].  

Выбирается из существующих вибраторов 

подходящий тип забойного вибратора, 

устанавливается его конструктивные и режимные 

параметры и базируясь на эти данные 

определяется самая эффективная технологическая 

схема процесса вибровозодействия на 

призабойную зону пласта. После этого в условиях 

стенда получают экспериментальные данные и 

составляют их с теоретическими данными.[4-8] 

Стендовое исследование (испытание) 

забойных гидровибраторов проводилось в цехе 

научно-исследовательских производственных 

работ (ЦНИПР) нефтегазодобывающего 

управления (НГДУ) «Гум адасы»; этот стенд был 

оборудован на острове «Гум адасы» Каспийского 

моря. 

 

 
Рис.1.Схема стенда для испытания гидроударников и вибраторов 

 

На рис.1, представлена схема стенда для 

испытания гидроударников и гидровибраторов, 

где принимают участие следующие узлы и детали: 

1-эксплуатационная вышка; 2-вертлюг; 3-

бурильная труба; 4-центратор; 5-груз; 6-

гидроударник; 7-верхняя направляющая колонна; 

8-9-упор сбоя; 10-нижняя направляющая колонна; 

12-стояк; 13-промывочный шланг; 14-отвод. 
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На этом стенде совместно с сотрудниками 

МИНХГП имени М.Губкина впервые были 

проведены испытания гидравлических устройств 

ударного воздействия, то-есть гидроударника Г-

420, работающих на автоколебательном режиме. В 

результате этих испытаний были определены 

амплитудно-частотные и прочностные 

характеристики гидроударников и были 

разработаны рекомендации по дальнейшему 

усовершенствованию конструкции 

гидроударников. 

Испытание забойных гидравлических 

вибраторов и экспериментальное исследование 

вибровоздействия проводились на стенде, 

состоящего из кондуктора заглублённого в грунт 

и выполняющего роль обсадной 

эксплуатационной колонны, крестовины, 

тройника, вышки (с кронблоком и талевым 

блоком), выкидной линии насоса 5МС-7Ч10-11 

для подачи рабочей жидкости в центральное 

пространство, где на трубах подвешивается 

гидровибратор циркуляционной линии для 

возврата рабочей жидкости в приемную емкость 

испытательного комплекса.    

Имитация поглощения пласта жидкости в 

нагнетательных скважинах при различных 

режимах работы гидровибратора регулируется с 

задвижкой. В эксплуатационной колонне сделаны 

гнёзда для вставления датчиков при исследовании 

параметров волнового процесса. Для замеров 

частоты и амплитуды пульсирующего давления 

использовались тензометрические датчики, 

осциллограф С1-55 и частотомер 

электронносчётный 43-34.  

 

 
Рис.2.Схема стенда для испытания забойных генераторов колебаний 

 

На рис.2, показала схема другого стенда для 

испытания забойных вибраторов, т.е. генераторов 

колебаний, где участвуют следующие узлы и 

детали: 1-кондуктор; 2-эксплуатационная 

колонна; 3-крестовик; 4-посадочный фланец; 5-

гидровибратор; 6-датчики волновых параметров; 

7-манометр; 8-вышка; 9-кронброк; 10-талевый 

блок; 11-выкидная линия; 12-задвижка; 13-

циркуляционная линия; 14-задвижка. 

 



Impact Factor: 

ISRA (India)        = 4.971 

ISI (Dubai, UAE) = 0.829 

GIF (Australia)    = 0.564 

JIF                        = 1.500 

SIS (USA)         = 0.912  

РИНЦ (Russia) = 0.126  

ESJI (KZ)          = 8.716 

SJIF (Morocco) = 5.667 

ICV (Poland)  = 6.630 

PIF (India)  = 1.940 

IBI (India)  = 4.260 

OAJI (USA)        = 0.350 

 

 

Philadelphia, USA  470 

 

 

Результаты вибровоздействия на 

призабойную зону пласта нагнетательных 

водяных скважин месторождения «Гум-дениз» 

НГДУ «Гум-адасы», представлены в таблице 1.  

 

Таблица 1. Результаты вибровоздействия на призабойную зону нагнетательных скважин 

месторождения 
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1 139 XB 2654 2647-

2591 

2619 0.21 120 100 124 382 12 102 3998 

2 391 VIIB 2622 2447-

2408 

2427 0.31 130 110 241 290 15 69 3308 

3 391 VIIB 2622 2447-

2408 

2427 0.31 160 80 234 309 18 144 3080 

4 391 VIIB 2622 2447-

2408 

2427 0.31 160 100 238 528 18 114 5418 

5 296 VIIB 2481 2414-

2387 

2400 0.45 140 90 260 520 14 162 6849 

6 296 VIIB 2481 2414-

2387 

2400 0.45 150 130 244 330 14 113 3391 

7 226 IXB 2970 2746-

2720 

2733 0.46 160 140 215 256 18 28 434 

8 25 IXH 2722 2722-

2693 

2707 0.64 140 130 93 153 16 53 1042 

9 168 IXC 2744 2744-

2726 

2735 0.66 140 70 139 254 18 175 18007 

10 305 V 2587 2121-

2070 

2100 0.29 120 90 242 455 18 54 3016 

11 305 V 2587 2121-

2070 

2100 0.29 130 90 211 475 18 136 15296 

12 294 IXB 2825 2763-

2719 

2741 0.27 130 70 124 305 16 21 2415 

13 294 IXB 2825 2763-

2719 

2741 0.27 140 60 183 295 10 275 12086 

14 2 НКП 3316 3313-

3258 

3285 0.21 140 120 70 188 18 12 1308 

15 2 НКП 3316 3313-

3258 

3258 0.21 140 90 70 196 18 219 21237 

16 122 XH 2705 2683-

2631 

2657 0.23 90 50 65 161 17 47 1877 

            Итого:102902 

 

Из этой таблицы видно что в результате 

применения метода вибровоздействия в 16 

нагнетательных водяных скважинах суммарная 

дополнительная закачка воды в пласт, составляла 

102902 м3. 

Кроме нагнетательных водяных скважин 

вибровоздействие применялось так же в 

эксплуатационных нефтяных скважинах . 

Повышение нефтеотдачи пластов и 

интенсификация добычи нефти, влияние упруго-

волнового воздействие на улучшение показателей 

нефте извлечения из слабопроницаемых 

коллекторов и из пластов в целом является 

значительным. Этот факт свидетельствует о 

необходимости продолжения научно 

исследовательских экспериментальных работ по 

изучению механизма воздействия и 

совершенствованию техники и технологии 

методов упруго-волнового воздействие на пласт. 
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Сопоставление экспериментальных и 

теоретических данных процесса 

вибровоздействия по результатам стендовых 

испытаний показали их хорошее соответствие. 

Проведение вибровоздействия в комплексе с 

другими методами повышения  нефтеотдачи 

продуктивных эксплуатационных объектов и 

интенсификации добычи нефти в рамках единой 

технологической схемы значительно повышает 

эффективность мероприятий.                     

Суммарный дополнительный прирост 

добычи нефти от применения метода 

вибровоздействия в нагнетательных водяных и 

добывающих нефтяных скважинах 

месторождения «Гум-дениз» НГДУ «Гум-адасы» 

составляет 14494 тон. [3]. 

 

Выводы и рекомендации 

1. Применение методов вибровоздействия 

на пласт с помощью гидроударных устройств и 

гидровибраторов под руководством доцента 

Р.И.Ахундова на нагнетательных водяных 

скважинах НГДУ «Гум-адасы» дало 

положительные результаты, так-как суммарная 

дополнительная закачка воды в пласт составляла 

102902 м3. 

2. Применение этих методов в 

нагнетательных и добывающих нефтяных 

скважинах месторождения «Гум-дениз» дало 

дополнительный суммарный прирост нефти, 

которая составляет 14494 тон. 

3. Комбинируя методы вибровоздействия с 

другими методами интенсификации добычи 

нефти, т.е. с кислотной, термокислотной 

обработкой, с гидравлическим разрывом пласта, с 

обработкой призабойной зоны с углеводородными 

растворителями и т.д. можно увеличивать ещё 

больше эффективность этого мероприятия. 

4. Методы вибровоздействия могут дать 

определенную эффективность при бурении 

скважины, когда необходимо освободить 

прихваченный бурильный инструмент в стволе 

бурящейся скважины. 
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Introduction  

The third priority area of the Republic of 

Uzbekistan's Development Strategy for 2017-2021 is 

the development and liberalization of the economy. 

[1] 

Wide introduction of modern methods of 

analysis of tax administration through modern 

information and communication technologies in order 

to meet these objectives in the Republic and to 

introduce modern methods of tax administration, 

increase of taxes and other obligatory payments; 

achievement of electronic services to taxpayers 

without direct communication; provision of taxpayers 

with electronic access of all state services of the state 

tax service; full provision of businesses with digital 

signatures; - cardinal improvement of the order and 

methodology of tax administration and control. [2] 

The task was to bring the system of cardinal 

improvement of the procedure and methodology of tax 

administration and control in line with advanced 

international standards. [3] 

In particular, the Decree of the President of the 

Republic of Uzbekistan dated June 26, 2018 No. PP-

3802 "On Measures for the Perfection of the Activities 

of the State Tax Service Bodies" highlighted the lack 

of effective software products that provide external 

sources for cameral control. 

Literature review 

The most common form of control in the tax 

practice of developed countries is cameral control based 

on computer technologies based on taxpayer databases. 

The word “cameral” is used in different ways in 

different sources. In particular, the word cameral comes 

from the Latin word, meaning at home. As it turns out, 

cameral control is not conducted at the object under study, 

but in the tax authority's office today, with the help of 

information technology. 

Discussing the economic essence of cameral 

control, by increasing the legal awareness of taxpayers, 

by preventing tax violations by taking measures to 

prevent tax offenses involving tax inspectors and officials 

of state statistics. As the level of literacy increases, the 

number of enterprises that fail to submit reports in the 

prescribed manner is reducing. 

Many economists who work in the Republic of 

Uzbekistan have a very widespread notion of cameral 

control in the tax system. According to some economists, 

the large amounts of information received by DSOs, the 

need for high-quality and accurate processing in a short 

period of time, the use of employee efforts to address key 

functions of tax authorities, forcing the introduction of 

computer technologies into all tax service processes. 

(Shaulov and Kahn, 1999). [4] 

http://s-o-i.org/1.1/tas
http://dx.doi.org/10.15863/TAS
http://t-science.org/
http://s-o-i.org/1.1/TAS-01-81-85
https://dx.doi.org/10.15863/TAS.2020.01.81.85
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According to Yakhyaev (2003), the function of tax 

control is really constant. However, this function, along 

with the distribution function, theoretically controls the 

distribution of income, the full and timely tax deductions. 

The function of control is the basis for the development 

of tax authorities. The system of tax service units is a 

collection of tax authorities, which monitors the correct 

calculation and transfer of taxes and fees to the budget 

(extra-budgetary funds). At the same time, the role of 

cameral tax control in the correct calculation of taxes and 

fees, as described by the author, is unimportant. [5] 

Isroilov (2006) focuses on tax offenses and tax 

audits in improving tax control, including tax audits and 

tax audits. [6] 

Kurbanov (2007) addressed tax audits, tax 

consultation and development issues, and tax audits of 

export operations. [7] 

According to Mayburov (2015), the purpose of the 

cameral tax audit is to monitor taxpayer compliance with 

the tax and duties laws, to identify and prevent tax 

offenses, as well as to collect and prepare the information 

necessary for the effective selection of taxpayers for tax 

audits. is calculated. [8] 

According to Nastyushkina (2016), the taxation 

process is a prerequisite for creating an effective tax 

relationship. The level of automated technological 

processes, that is, the use of innovative tools in the process 

of their activity, reflecting the effective work of tax 

authorities. [9] 

According to Tolkachev (2014), the amount of 

information that is being received is increasing at a rapid 

pace, which necessitates continual improvement of 

DSSCs' ability to centralize, store and process this 

information. Electronic communication means all new 

opportunities for interaction with government agencies, 

citizens and organizations. [10] 

According to Efremova (2008), one of the 

important issues is the availability of computers and 

transmission facilities. It is impossible to efficiently 

organize tax control to ensure the correct calculation and 

timely transfer of taxes to the budget without ensuring 

their smooth functioning. The main condition for 

effective tax control is tax control based on advanced 

information and technological systems of electronic filing 

of tax and accounting reports. [11] 

Computerized processing and storage of all 

automated cameral inspection information allows for 

quick collection of tax and accounting reports and 

statistical data for any indication of audits 

(Andryushchenko, 2006). [12] 

The pace of development of computer 

technology enterprises, their compliance with tax 

laws, allows the establishment of a list of enterprises 

to track and calculate budget payments (Betina, 2005). 

[13] 

The disadvantage of cameral inspection and 

cameral analysis software is that the cameral 

inspection process itself is fully automated, and the 

choice of on-site taxpayers is calculated in the survey 

mode, ie the selection criteria are independently 

entered by tax inspectors. (Gayvoronskaya, 2005). 

[14] 

The introduction of electronic declarations will 

significantly simplify the cameral inspections, 

increase efficiency and efficiency. Qualitative and 

complete formation of the taxpayer database will help 

to prevent tax offenses, increase the effectiveness of 

pre-tax analysis and selection of taxpayers for on-site 

validation. In addition, the active use of information 

technology in tax administration practice will 

facilitate further development of information sharing 

among participants (Efremova, 2017). [15] 

Improving the conduct of cameral inspections is 

one of the priority tasks, as the priority of this audit is 

that it is often carried out repeatedly, without initial 

permission, and in the long run and without the 

taxpayer's presence (Arshinov, 2016). [16] 

Thus, the results of the monograph research on 

the topic show that the views of economists from 1990 

to 2010 (Shaulov, Kan, Yahyaev, Isroilov, Z. 

Kurbonov) focused on traditional methods of tax 

control, but later on (Mishustin, Mayburov, 

Tolkachev, Efremova). Arshinov and others) are 

focused on cameral control, with the use of modern 

information technology. In our opinion, in the context 

of e-invoices and online cash registers that are trying 

to move our economy to the digital economy, it is only 

necessary to control the receipt of taxes and 

mandatory payments through cameral control. 

 

Analysis and results 

Reliable databases are maintained only by tax 

authorities in electronic form on the basis of records of 

each tax object, database and payers and for all taxes paid 

by them. All this makes it necessary to carry out research 

on the analysis of financial and tax reporting and to 

develop scientifically sound proposals and 

recommendations. 

Electronic filing was first introduced in the United 

States by communication channels in 1986 in the United 

States; in 1998, the electronic filing was 500,000, and by 

1999 it was 2,500,000. Electronic reporting has become 

popular among countries around the world and has 

developed in Canada, Germany, UK, Australia and other 

countries. [17] 

In France, one of the most developed countries, we 

can see that tax control has made some progress, 

particularly in the field of cameral control. In the French 

tax system, much attention is paid to the cameral control 

in the system based on external data.As an example of 

foreign experience of cameral control, when we consider 

the experience of the Russian Federation, in-house 

surveillance in the Federal Tax Service is based on tax 

returns and information available from the Federal Tax 

Service www.nalog.ru. 

The main objectives of the cameral control are: 

- establishment of control over the observance of tax 

legislation by taxpayers; 
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- collection of unpaid taxes to prevent violations of 

tax legislation; 

- punishing taxpayers for violating tax legislation; 

- Preparing for tax audits with the complete 

information for quality tax audits. 

In accordance with article 70 of the Tax Code of the 

Republic of Uzbekistan, which is in effect in the 

organization of cameral control, cameral control shall be 

carried out to review financial and tax reporting submitted 

by the taxpayer in accordance with the established 

procedure, as well as other documents (information). 

without the presence of taxpayer on the basis of analysis. 

The idea of cameral control rather than planned tax 

audits is different from other types of tax control. The 

implementation of this type of control is a clear indication 

of what taxpayers are doing safely, and how far the tax 

authorities have remotely identified errors and 

inconsistencies in reporting, and that all the rules of the 

procedure have been documented and acted upon. To 

clarify and clarify any matter, a “personal cabinet” is 

used. Inspectors are well aware of all the subtleties in tax 

law. For this reason, an accountant who fails to pay any 

attention to the accountant will be able to point out the 

mistake in a timely manner. The accountant also has no 

problems with cameral control. He loses time and does 

not send the paperwork to the tax office to prove that he 

has made the right calculation. It is only necessary to meet 

in person within the criminal procedure. 

External Source Database According to Article 7 of 

the Law on State Tax Service, the taxpayers' obligations 

under Article 84 of the Tax Code and the Resolution of 

the President of the Republic of Uzbekistan dated October 

30, 2012 No PP-1843 is formed on the basis of 

information provided to the DSBO by the authorities and 

organizations that provide information on the 

When conducting the cameral control, it is learned 

that all financial and tax reports submitted by taxpayers to 

the tax authorities should be fully submitted. 

Looking at the data from the module "Reports", the 

automated cameral control program in the state tax 

authorities can be seen from year to year, as tax returns 

are improving year by year. 

 

 

Figure 1. Submission of tax reporting yearly 

(SSC data, 2019) 

 

 

Based on the criteria defined by the software 

"Risk analysis and cameral control", the results of tax 

offenses are categorized as high, medium and low. 

Through the personal cabinet of business entities 

listed in the software product, DSOO is notified of the 

high or moderate risk of tax offenses and is subject to 

cameral control in the manner prescribed by the Tax 

Code. [18] 

There is no cameral control for businesses that 

are at low risk of tax offenses by the SCS. Tax 

inspectors who are at low risk for tax offenses by 

DSOs are not contacted by the prosecutor's office. 

In order to avoid taxation by enterprises that do 

not meet the criteria of the simplified taxation system, 

the simplified system of taxation is the sole tax, and 

the average annual number of workers and gross 

revenue received during the tax period is $ 1 billion. 

At the beginning of the month following the month 

when the payers of the unified tax payer exceeding the 

established threshold amount, there will be a cameral 
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control over the transfer of the generally established 

taxes. 

In addition, the fact that the current tax payments 

by businesses are underpaid or underestimated is less 

than 90% of the amount of tax assessed in the tax 

report filed with the amount of tax assessed in the 

advance certificate. 

In the fourth quarter of 2018, we conducted a 

review of cameral control based on internal and 

external sources: 31,9903 reporting companies across 

the country, 203420 companies undergoing scheduled 

surveillance, or 1,27944 companies under cameral 

control. 62.9%. 

Whereas, external source data generated by 

DSOs are also very low for tax purposes. As can be 

seen from Table 1, the amount of deficiencies revealed 

by cameral control compared to the respective period 

of the previous year decreased by 11325, and the share 

of external sources decreased by 10.9%. 

It is necessary to improve the implementation of 

cameral control through electronic invoices. The 

reason is that VAT payers are on the rise, that is, as of 

January 1, 2019, there were about 7,000 VAT payers 

registered with DSXO, and now there are about 

35,000. 

 

 

Table 1. Analysis of the results of cameral control across the country in 2019 versus 2018 

 

Cases revealed as a 

result of cameral 

control in comparison 

with the corresponding 

period of the previous 

year 

The amount of tax 

and other compulsory 

payments for the 

corresponding period 

of the previous year 

The amount of re-

calculations provided 

in comparison with 

the corresponding 

period of the previous 

year 

External Source 

Weight (%) 

Difference 

from the 

corresponding 

period of the 

previous year 

Number Percent  

Sum 

(billions of 

sums) 

Percent 

Sum 

(billions of 

sums) 

Percent 2018 y 2019 y           percent 

-11 325  72,7 72,5  130,6 106,0  170,7 78,6 67,6 -10,9  

Source: Author's analysis based on the SSC 

 

This, in turn, necessitates changes to external 

source data and the composition of enterprises and 

organizations that provide this information. 

Realization amount 1.0 bln. UZS in excess of UZS 

100.0 mln. Soums worth over 4 billion Soums have to 

pay 4% of the unified tax rate.  
 

Table 2. Analysis of the turnover of IPS in the country for more than 1.0 billion sums and over 100.0 million 

soums, billion UZS 

 

Entities 

worth over 

1.0 billion 

soums 

Including 

Individual 

entreprene

urs in 

excess of 

100.0 

million 

sums 

includi

ng 

Individual 

entreprene

urs worth 

over 1.0 

billion 

soums 

Including 

A
m

o
u

n
t 

S
u

m
  

Payment of 

VAT 

Numb

er of 

failed 

VAT 

payme

nts 

of 

which: 

No 

notificati

on of 

VAT 

A
m

o
u

n
t 

S
u

m
  

Failure 

to 

comple

te the 

UST 

numbe

r 

A
m

o
u

n
t 

S
u

m
  

Numb

er of 

failed 

VAT 

payme

nts 

of 

which: 

No 

notificati

on of 

VAT 
Amou

nt 

Su

m  

133

6 

146

97 
482 

707,

4 
836 238 

66

1 

162,

8 
661 15 26,8 15 12 

Source: Author's analysis based on the SSC 
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In addition, Table 2 shows that in the first quarter 

of 2019, the number of HEIs with a turnover 

exceeding 1.0 billion sums was 1336, of which 836, 

or 62.5%, were not paid VAT. , 0 mln. UZS, and 661 

individual IPOs worth UZS 1.0 billion. Some 15 

individual entities over UZS 27 million did not pay 

VAT. 

 

Conclusions and recommendations 

Based on the results of the above analysis, we 

recommend the following: 

1. External databases formed on the basis of the 

data provided by DSIs are not fully formed. In 

particular, the poor quality of tax and legal 

information provided by relevant agencies negatively 

impacts the completeness and quality of the external 

source database. 

2. Alignment of responsibility of heads of 

enterprises and organizations providing information 

with the purpose of ensuring complete, complete and 

timely formation of external source database, creation 

of mechanism to increase liability of tax agents, to 

take drastic measures against organizations that 

provide inaccurate or incomplete data. Required. 

3. In accordance with Article 84 of the Tax Code, 

measures for liability of agencies and organizations 

that provide information on the occurrence of 

taxpayer, s liability for non-fulfillment or improper 

performance of their duties should be envisaged by the 

Tax Code and reinforced these measures, the legal 

consequences of non-payment or late payment of 

taxes. 

4. Establish electronic invoices online through a 

single database created by the State Tax Committee 

and provide direct access by all ITUs through the 

Internet to efficiently implement cameral control 

through up-to-date information technology, timely 

and complete taxation, and budgeting. is 

recommended. 

5. Formation and expansion of external sources 

database is important for cameral control of business 

entities. The efficiency of cameral control is also high 

if the external sources of information are fully formed 

during cameral control of business entities. This will 

prevent tax offenses by businesses. 

6. Risk analysis software includes a list of 

applications submitted for each RPF and a total of $ 

1bn. to improve the online visibility of cash turnover 

of over UZS. 

7. Establishment of a separate database system in 

the program of cameral control of information from 

foreign agencies on the property sold and purchased 

by legal entities and individuals based on best 

international practices. 

As a result of implementation of the above 

recommendations, DSOs will increase the amount of 

external sources of business entities, which will allow 

for more complete cameral control of business 

activities and efficiency of cameral control. First of 

all, it is necessary to create a centralized electronic 

database on each taxpayer, tax object and tax base. In 

order to create this database, it is necessary to use 

available data from tax authorities, financial and tax 

reporting and declarations of taxpayers and external 

data. 
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ПРИБЛИЖЕННОЕ РЕШЕНИЕ СМЕШАННОЙ ЗАДАЧИ ДЛЯ ВОЛНОВОГО УРАВНЕНИЯ 

 

Аннотация: В этой работе сначала определена тип дифференциального уравнения в частных 

производных второго порядка, и она приведена к каноническому виду, а затем приближенно решена 

смешанная задача для волнового уравнения методом разделения переменных, методом вариационных 

итераций и методом разложения Адомиана. Все эти методы обеспечивает последовательность функций, 

которая сходится к точному решению. Во всех случаях получены одинаковые результаты, но при этом 

метод разложения Адомиана являлся очень простим и удобным. 

Ключевые слова: смешанная задача, волновое уравнение, метод разделения переменных, метод 

вариационных итераций, метод разложения Адомиана, точное решение. 

 

Введение 

Основной задачей строительной механики 

является разработка методов расчёта и получения 

данных для надёжного и экономичного 

проектирования зданий и сооружений. Надёжные 

методы расчётов таких зданий и сооружений 

позволяют возводить достаточно лёгкие и 

надёжные конструкции. Определённые 
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математические модели и расчёты некоторых 

объектов строительной механики приводятся к 

решению линейных или нелинейных уравнений 

математической физики. Известно, что во многих 

практических случаях моделирование 

прикладных задач приводятся к решению 

дифференциальных уравнений, в частности, к 

решению дифференциальных уравнений с 

частными производными. При этом важный этап 

решения таких задач является определить тип 

полученного уравнения и привести ее к 

каноническому виду, чтобы далее было удобно 

применить к решению данной задачи более 

известную метод [1, 2, 7, 9-11]. В данной работе 

предложены применения современных более 

простых и точных методов решения таких 

уравнений [1-11]. 

Постановка задачи. В общем случае, 

сначала требуется определить тип уравнения 

),(),(),(),(

),(),(2),( 221211

yxfuyxcuyxbuyxa

uyxauyxauyxa

yx

yyxyxx

=+++

+++
 (*) 

и привести его к каноническому виду [12], а затем 

требуется точно решать смешанную задачу для 

волнового уравнения методом разделения 

переменных (МРП), методом вариационных 

итераций (МВИ) и методом разложения Адомиана 

(МРА). 

Алгоритм определения тип уравнения и 

приведения её к каноническому виду: 

10. Тип уравнения (*) определяется знаком 

выражения 2211

2

12 aaa − : уравнение (*) в точке 

),( yxM называется уравнением: 

гиперболического типа, если 02211

2

12 − aaa ; 

эллиптического типа, если 02211

2

12 − aaa ; 

параболического типа, если 02211

2

12 =− aaa . 

Уравнение (*) будет являться уравнением 

гиперболического, эллиптического, 

параболического типа в области D, если оно 

гиперболично, эллиптично, параболично в каждой 

точке этой области. Уравнение (*) может менять 

свой тип при переходе из одной точки (области) в 

другую. Например, уравнение 0=+ yyxx uyu  

является уравнением эллиптического типа в 

точках 0),,( yyx ; параболического типа в 

точках )0,(x ; и гиперболического типа в точках 

0),,( yyx . 

20. Чтобы привести уравнение к 

канонического виду, необходимо: • определить 

коэффициенты ),(),,(),,( 221211 yxayxayxa ; • 

вычислить выражение 2211

2

12 aaa − ; • сделать 

вывод о типе уравнения (*) (см. п. 10.); • записать 

уравнение характеристик: 

0),(),(2),( 2

2212

2

11 =+− dxyxadxdyyxadyyxa ; 

• решить данное характеристическое уравнение. 

как квадратное уравнение относительно dy: 

dxaaaayxady ]/)),([( 112211

2

1212 −= ; 

найти общие интегралы характеристическое 

уравнение (характеристики уравнения (1)): 

,),(,),( 2111 CyxCyx ==   - в случае 

уравнения гиперболического типа; 

Cyx =),(2  - в случае уравнения 

параболического типа; 

Cyxiyx = ),(),( 33   - в случае уравнения 

эллиптического типа; • ввести новые 

(характеристические) переменные  и  : в 

случае уравнения гиперболического типа в 

качестве   и   берут общие интегралы 

);,(),,( 11 yxyx  ==  в случае уравнения 

параболического типа в качестве   берут общий 

интеграл ),(2 yx = , а в качестве   берут 

произвольную, дважды дифференцируемую 

функцию 
2 , не выражающуюся через ),(2 yx , 

т.е. ),(2 yx = ; в случае уравнения 

эллиптического типа в качестве   и   берут 

вещественную и мнимую часть любого из общих 

интегралов; • пересчитать все производные, 

входящие в уравнение (*), используя правило 

дифференцирования сложной функции; • 

подставить найденные производные в исходное 

уравнение (*) и привести подобные слагаемые. В 

результате уравнение (*) примет один из 

следующих видов: в случае уравнения 

гиперболического типа: 

( ) 0,,,,1 =+  uuuFu ; в случае уравнения 

параболического типа: 

( ) 0,,,,1 =+  uuuFu ; в случае уравнения 

эллиптического типа: 

( ) 0,,,,1 =++  uuuFuu .  

 

Пример 1. Определить тип уравнения 

0coscossin2 2 =+−−− xyxuxuxuu yyyxyxx  

и привести его к каноническому виду. 

Решение: Решение данного примера 

выполним с помощью Maple 17 [5, 12]. 
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Таким образом, заданное уравнение является 

гиперболического типа во всей плоскости xOy, а 

её канонический вид .0=+− xtvv xxtt  

Алгоритм метода разделения переменных 

(МРП), метода вариационных итераций (МВИ) и 

метода разложения Адомиана (МРА) приведены 

в работах [1, 2, 6, 7, 9-11]. 

 

Пример 2. Считаем, что заданное 

дифференциальное уравнение в частных 

производных приведен к каноническому виду. 

Требуется точно решать следующую смешанную 

задачу для волнового уравнения методом 

разделения переменных (МРП), методом 

вариационных итераций (МВИ) и методом 

разложения Адомиана (МРА) [2, 6]: 

txuau xxtt sin2 += ,         0,0  tlx ,     (1) 

tltlutu sin),(,0),0( −== ,          (2)     

xxu
l

x
xu t −== )0,(,sin)0,(


.        (3) 

Для решения задачи примем обозначение

 txtxvtxu sin),(),( −= . Из задачи (1)-(3) 

получим следующую задачу: 

 
xxtt vav 2=     0,0  tlx ,                               (4) 
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0),(,0),0( == tlvtv ,          (5)     

0)0,(,sin)0,( == xv
l

x
xv t


.             (6) 

1) По идею МРП имеем: )()(),( tTxXtxv = . 

Подставляя это выражение к уравнению (4) имеем 

две уравнения вида [6] 

TXaXT = 2


const
X

X

Ta

T
−=


=




2
. 

Отсюда получим спектральную задачу: 

0=− XX  , 0)()0( == lXX .  

При 0  имеем

xbxaxX  −+−= sincos)( , 

0)0( =X  и 0)( =lX    

x
l

n
xX n


sin)( = , Nn ; а вторая 

0

2

=







+


nn T

l

an
T




t
l

an
bt

l

an
aT nnn


sincos += . 

Общее решение уравнение (4) и (5): 
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sinsincos),(
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l
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a из условия (6) имеем 
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==
1

sinsin)0,(
n

n x
l

n
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x
xv




11 =a , 0=ka  k=2,3,4,… ; 
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=
1

sin)0,(
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nt x
l

n
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l

an
xv




0=nb . 

Точное решение задачи (4)-(6):  

l

x
t

l

a
txv


sincos),( = . 

2) Теперь уравнение (4) будем решать 

сначала по начальным условиям (6), а затем с 

граничными условиями (5) методом разложения 

Адомиана (МРА).  

Для МРА имеем формулу приближенного 

решения задачи (4) и (6) [2]: 

 

  dxvaddxvd

t t

xx

t t

),(),(
0 0

2

0 0

   =  


dxvad
l

x
txv

t t

xx ),(sin),(
0 0

2

 += . 

По идею МРА: =


=

),(),(
0

txvtxv
n

n  =+++ ...),(),(),( 210 txvtxvtxv  

  


dxvxvxvad
l

x
t t

xx  ++++=
0 0

210

2 ...),(),(),(sin ;  
l

x
txv


sin),(0 = ;  
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a
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0 0
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a
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 sin
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0 0

1
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−==   −    и т.д. 

Точное решение задачи (4) и (6):  
l

x
t

l

a
txvtxvtxv


sincos...),(),(),( 10 =++= . 

Для МРА имеем формулу приближенного решения задачи (4) и (5): 

  dtv
a

ddtvd

x x

tt

x x

),(
1

),(
0 0

2

0 0

   =   dtv
a

dtxtxv

x x

tt ),(
1

)(),(
0 0

2 += . 

Здесь   ),0()( tvt x= ,     (7) 
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По идею МРА: =
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Общее решение уравнение (4), (5) и (7): 
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 a из условия (6) имеем 
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 cos)( = . 

Точное решение задачи (4)-(6): 

l

x
t

l

a
txv


sincos),( = . 

3) Уравнение (4) будем решать сначала по 

начальным условиям (6), а затем с граничными 

условиями (5) методом вариационных итераций 

(МВИ).  

Для решения задачи (4)-(6) МВИ примем 

обозначение 

 

 +=

t

l

x
dxwtxv

0

sin),(),(


                                (8) 

 Из уравнения (4) получим следующую 

интегро-дифференциальное уравнение:  

0)0,(,sin),(),(
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2 =
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 ,                                (9) 

По идею МВИ имеем формулу 

приближенного решения задачи (9): 
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Здесь )(  - множитель Лагранжа, а для 

стационарного случая 0)( =
=t

 , 

0)(1 =+
=t

  и отсюда имеем 1)( −= . 

Тогда имеем приближенную формулу 

.sin
),(~),(
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Применяя МВИ, получим следующие результаты: 
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Точное решение задачи (9): 
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Для решения задачи (4) и (5) МВИ примем 

обозначение

    

=
x

dtwtxv
0

),(),(     (10). 

 Из уравнения (4) получим следующую 

интегро-дифференциальное уравнение:  

)(),0(,),(
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),(
0

2
ttwdtw

a
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x

ttx  ==  , (11) 

По идею МВИ имеем формулу 

приближенного решения задачи (11): 
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Здесь также 1)( −= . Тогда имеем 

приближенную формулу 
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Применяя МВИ, получим следующие результаты: 
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Точное решение задачи (11): 
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 Точное решение задачи (4)-(6):  
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txv


sincos),( = . 

Точное решение задачи (1)-(3):  

tx
l

x
t

l

a
txtxvtxu sinsincossin),(),( −=−=



. 

Эти результаты проверены с помощью 

математического пакета Maple 17 [5]. 

Выводы.  

Таким образом, МРП, МВИ и МРА дают 

одинаковые результаты, но МРА является более 

простим, точным и быстро приближающим к 

точному решению задачи. Поэтому в дальнейшем 

рекомендуется использование МРА при решении 

линейных и нелинейных задач математической 

физики [1, 2, 8-12]. 
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Introduction 

Widespread use mechanisms of manipulator (or 

hydromanipulator) in modern automated industries, 

transportation, loading, loading, mining, and other 

industries is a necessity today. Because it is desirable 

to use perfect projects to achieve efficient and high-

quality production in the industry. To do this, we need 

to manage advanced mechanisms using modern 

computers [1-6]. The issues addressed in this paper 

and their solutions will help to revisit some of these 

problems in line with the needs of the time and find 

the best solution. 

Formulation of the problem. To study the safe 

behavior of mechanisms in manipulator in plane and 

space from a kinematic and dynamic point of view and 

make some recommendations for its practical 

application. In order to determine the kinematic and 

dynamic characteristics of the manipulators, solve the 

http://s-o-i.org/1.1/tas
http://dx.doi.org/10.15863/TAS
http://t-science.org/
mailto:abdira@mail.ru
http://s-o-i.org/1.1/TAS-01-81-87
https://dx.doi.org/10.15863/TAS.2020.01.81.87
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following tasks: a) In the kinematic state, the 

manipulator's working point is represented by the 

elongation, contraction, and angle of movement of the 

parts; b) Determine the relation between the 

elongation, contraction, and the angle of deviation of 

parts of the manipulator's working point when given a 

trajectory of motion; c) Determine and solve the 

differential equation of the manipulative motion in a 

dynamic state (Fig. 1) [2,4,5]. 

 

 
a) 

 

 

 
 

b) 

Fig. 1. The object of research: a) hydromanipulator facility; b) hydromanipulator scheme. 

 

I. Studying the law of plane motion of the 

manipulator working point from a kinematic and 

dynamic point of view. 

Schematic diagram of the arrangement of 

hydromanipulator mechanism parts is illustrated in 

Fig. 2. The manipulator consists of 6 parts: AC, MF, 

and EC pistons, OG, GD, and AD variable. These parts 

are fastened to the hinge at points M, G, F, E, D, C, K, 

A. The operating point of the manipulator A is pressed 

into Q


, and it moves under the influence of the 

321 and, FFF


 forces on the piston. 

 

 
Fig. 2. Schematic arrangement of the details of the mechanism of the hydraulic manipulator on the plane. 

 

Given: 

- dimensions of parts:

;8.2;6.2;2 === DBGDOG  

;5.0;95.0;1 === GFEPMN

5.0;3.1;3.1 === DCEDGM  – in meters; 

- mass of parts: masses of the homogeneous 

OG, GD, and AD parts m1, m2 and m3, respectively; 

the masses of the MF, EC and AK pistons are not 

taken into account; 

the movement of the pistons in the time of   is 

expressed by the )(),(),( 321 txtxtx  functions, here 

,75.0)(0 1  tx 8.0)(0 2  tx

4.4)(0 3  tx  when  t0 . 

 

 

In this case, the law of the plane motion of the 

operating point of the manipulator was studied in 

terms of kinematics and dynamics. 

The solution of the problem. 

1) from the point of view of the kinematics of the 

projection on the coordinate axes of the operating 

point A of the manipulator are written as follows (Fig. 

3): 
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here ,  - the horizontal angles of the sections GD 

and AD, respectively. 

 

 
Fig. 3. Scheme for studying the law of plane motion of a manipulator from a kinematic and dynamic point of 

view. 
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The plane motion of point A at time  is 

illustrated by the Maple mathematical package as 

follows (Fig. 4):  

restart: with(plots): with(plottools): 

OG := 2; GD := 2.6; DB := 2.8; MN := 1;  

EP := .95; FG := .5; 

 MG:=1.3; ED:=1.3; DC:=0.5; 

phi := arcsin(((MN+X1)^2-MG^2-

FG^2)/(2*MG*FG)); 

psi := arcsin(((MN+X1)^2-MG^2-

FG^2)/(2*MG*FG))+arccos(((EP+X2)^2-ED^2-

DC^2)/(2*ED*DC)); 

XA:=GD*cos(phi)+(DB+X3)*cos(psi); 

YA := GD*sin(phi)+(DB+X3)*sin(psi)+OG; 

X2:=0.8; X3:=4.4; plot([XA, YA, X1 = 0 .. 5]); 
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X1 := .15*t; X2 := .16*t;  

X3 := 4.4*sin((1/5)*Pi*t);  

plot([XA, YA, t = 0 .. 5]); 

ball := proc (x1, y1) local a, b, y1t;  

a := plots[pointplot]([[x1, y1]], color = red, symbol = 

solidcircle, symbolsize = 40);  

b := line([0, 0], [x1, y1], color = red);  

display(a)  

end proc; 

animate(ball, [XA, YA], t = 0 .. 5, scaling = 

constrained, frames = 100); 

            
Fig. 4. Graphs showing the motion of point A on a plane in time . 

 

 

2) The trajectory of the operating point of the 

manipulator is presented from the kinematic point of 

view in the form (Fig. 5): 
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Find a link between changes in parts 

)(),(),( 321 txtxtx . 

The projection of the movement of the working 

point of the manipulator on the coordinate axes 
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Fig. 5. Scheme for studying the law of plane motion of a manipulator from a kinematic point of view. 

 

from here we have 
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                                               (6) 

Then we have 

( ) ( ) 08.15sin2cos3)8.2(sincos5.12.5 3 =−++++  x  

The plane motion of point A at time  is 

illustrated by the Maple mathematical package as 

follows (Fig. 6):  

restart: with(plots): with(plottools): 

OG := 2; GD := 2.6; DB := 2.8; MN := 1; EP := .95; FG := .5; 

 MG:=1.3; ED:=1.3; DC:=0.5; 

phi := arcsin(((MN+X1)^2-MG^2-FG^2)/(2*MG*FG)); 
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psi := arcsin(((MN+X1)^2-MG^2-FG^2)/(2*MG*FG))+arccos(((EP+X2)^2-ED^2-DC^2)/(2*ED*DC)); 

XA :=GD*cos(phi)+(DB+X3)*cos(psi); 

YA := GD*sin(phi)+(DB+X3)*sin(psi)+OG; 

X2 :=0.8; X3:=4.4; plot([XA, YA, X1 = 0 .. 5]); 

X1 := .25+.1*t; X2 := .3+.1*t; 

X3 := (15.8-5.2*(1.5*cos(phi)+sin(phi)))/(3*cos(psi)+2*sin(psi))-2.8; 

plot([XA, YA, t = 0 .. 5]); 

ball := proc (x1, y1) local a, b, y1t; a := plots[pointplot]([[x1, y1]], color = red, symbol = solidcircle, 

symbolsize = 40); b := line([0, 0], [x1, y1], color = red); display(a) end proc; 

animate(ball, [XA, YA], t = 0 .. 5, scaling = constrained, frames = 100); 

 
Fig 6. Graphs showing the motion of point A on a plane in time .. 

 

3) We use second-order Lagrangian equations 

to derive the differential equations of motion of the 

system from a dynamic point of view: 

i

ii

Q
q

T

q

T

dt

d
=




−















, 

here Т – kinetic energy of the system, iq  – 

generalized coordinates of the system, i – degree of 

freedom of the system, Qi – iq  generalized forces 

corresponding to generalized coordinates, and are 

determined by the formulas: 
= 


=

n

k i

k
ki

q

r
FQ

1


. The 

degree of freedom of the manipulator mechanism is 3.

 

 
Fig. 7. Scheme for studying the law of plane motion of the operating point of the manipulator in terms of 

dynamics. 

 

3,, x  variables are taken as the generalized 

coordinate of the system. 321 ,, PPP


 - gravity of the 

parts AD, GD and OG, respectively, 21,CC  - is the 

center of gravity of the parts AD and GD, respectively 

(Fig. 7). 

The Lagrangian equations are written as follows: 
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The kinetic energy of the system is the sum of 

the kinetic energies of the parts OG, GD, and AD, 

respectively: ADGDOG TTTT ++= , here 
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The forces acting on the system are shown 

schematically in Fig. 8. Generalized coordinates 

3,, x  we determine the generalized forces 

3
,, xQQQ   as follows: the generalized forces 

3
,, xQQQ  , corresponding to the generalized 

coordinates 3,, x , are defined as follows:  

 sin)2.52.5(5.0cos]6.23.16.26.26.25.0[ 32121321 xxxyyy FFFQPPFFFQ ++−−−−++= ; 
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QPFFQ yxx −−+= .                                                                                    (8) 

Inserting them to the Lagrange equation (7), we 

obtain the following system: 
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This system of nonlinear ordinary second-order 

differential equations is solved by the approximate 

method in the selected initial conditions. The 

calculation result represents the law of motion of the 

manipulator mechanism. If the law of change is set, 

the force of action of the pistons on the mechanism, 

then we can determine the movement of the 

mechanism on the plane.   

 

II. Studying the law in space motion of the 

manipulator working point from a kinematic and 

dynamic point of view. 

The scheme arrangement of parts of the 

manipulator mechanism is shown in Fig. 9. The 

parameters of the manipulator mechanism, as in the 

previous task, also include the spatial angle 𝜃. 

In this case, the law of motion of the operating 

point of the manipulator in space was studied from a 

kinematic point of view. 
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Fig. 8. Schematic representation of the forces 

acting on the system. 

 
Fig. 9. Arrangement of parts of the mechanisms 

manipulator in space. 

 

The solution of the problem. 

1) from the point of view of the kinematics of the 

projection on the coordinate axes of the operating 

point A of the manipulator are written as follows: 
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We apply the cosine theorem to the triangles 

MGF and EDC, we obtain the following equalities: 
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The space motion of point A at time  is 

illustrated by the Maple mathematical package as 

follows (Fig. 10): 

restart: with(plots): with(plottools): 

OG := 2; GD := 2.6; DB := 2.8; MN := 1; EP := .95; FG := .5; 

 MG:=1.3; ED:=1.3; DC:=0.5; 

phi := arcsin(((MN+X1)^2-MG^2-FG^2)/(2*MG*FG)); 

psi := arcsin(((MN+X1)^2-MG^2-FG^2)/(2*MG*FG))+arccos(((EP+X2)^2-ED^2-DC^2)/(2*ED*DC)); 

U := GD*cos(phi)+(DB+X3)*cos(psi); 

XA:=(U)*cos(theta); 

YA := GD*sin(phi)+(DB+X3)*sin(psi)+OG; 

ZA := U*sin(theta); 

X1 := .15*t; X2 := .8; X3 := 4.4; theta := (1/5)*Pi*t;  

XX := evalf(XA); YY := evalf(YA); ZZ := evalf(ZA); 

LL := proc (z, x, y) local L; L := point([z, x, y], color = blue, symbol = box, symbolsize = 10); display(L, axes 

= boxed, view = [-10 .. 15, -10 .. 15, -10 .. 15], orientation = [125, 65]) end proc; 

animate(LL, [ZZ, XX, YY], t = 0 .. 5, scaling = constrained, trace = 50, frames = 100);  

 

This animated result shows the trajectory of the 

spatial movement of the working point of the 

mechanism.  

2) From a dynamic point of view, when the above 

problem is considered in the spatial state, the degree of 

freedom of the manipulator mechanism is 4. The 

generalized coordinates of the system are the variables 

3,,, x . Lagrange equations can be used to 

derive differential equations of motion of a system.  

The result is a system consisting of 4 simple 

nonlinear differential equations of the second order. 

This system can be solved in the selected initial 

conditions by some approximate method. 
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Fig. 10. The space motion of point A at time . 

 

The result of the calculation represents the law 

of motion of the manipulator in space. If the law of the 

acting forces of the piston on the mechanism is given, 

then it is possible to determine the movement of the 

mechanism in space. 

Conclusion. The mechanism of operation of the 

manipulator was studied on the basis of kinematic and 

dynamic equations: the geometric parameters of the 

manipulator parts were studied according to their law 

of motion, the differential equations of motion are 

derived and solved. It is advisable to design working 

machines, truck cranes, multi-purpose machines, 

hoisting devices, hydraulic manipulators, robot 

manipulators, crane manipulators and their 

mechanisms. It is possible to cooperate with existing 

industrial enterprises in the design of multi-purpose 

vehicles [1,3-12]. 
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